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 EN 
 

 DEAR CUSTOMERS, 
 

thank you for purchasing this Kaiser product. 
 
We are convinced that you have made a right choice. 
This product which satisfies the high quality demands 
and corresponds to world comprehensive standards 
realizes your cookeries, and his modern appearance 
which has been developed by the best European 
designers will decorate your kitchen splendidly. 
 
 
We ask you to read the operating instructions before 
usage thoroughly. The consideration of 
recommendations protects you from possible 
inconveniences which can appear as a result of the 
wrong use of the oven, and allows you to reduce the 
consumption of gas and electrical energy. If the use 
corresponds to the present operating instructions, the 
oven will bring you a lot of pleasure for a long time. 
 
 
 
Our ovens correspond to the main demands of the 
security, hygiene and environment protection, according 
to the directives of the EU which is confirmed with 
certificates DIN ISO 9001, ISO 1400, according to the 
norms counting within the frames of the EU, they also 
correspond to the Gosstandart of Russia, standards of 
the CIS, which is confirmed with the corresponding 
certificates. 
 
 
 
 
With the thoughts of a constant improvement of the 
quality of our ovens the changes in design and 
equipment which lead only to positive changes of the 
technical qualities are reserved by the manufacturer. 
 
 
 
We wish you an effective use of our oven. 
 
 
Yours faithfully 
 
 

 

OLAN-Haushaltsgeräte 
Berlin Germany 
 
 
 
We Inform you that our devices which are the object of the present 
operating instructions are precertain exclusively for the domestic 
use. 
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LIEBE  KUNDIN,  LIEBER  KUNDE, 
 
wir danken Ihnen für den Erwerb unserer Technik. 
 
Wir sind überzeug, dass Sie eine richtige Wahl getroffen 
haben. Dieses Produkt, das die hohen Forderungen zur 
Qualität befriedigt und weltumfassenden Standards 
entspricht, verwirklicht Ihre Kochkünste, und sein 
modernes Aussehen, das von besten europäischen 
Designer entwickelt worden ist, wird Ihre Küche 
prächtig schmücken. 
 
Wir bitten Sie die Bedienungsanleitung vor der Nutzung 
aufmerksam zu lesen. Die Beachtung von Empfehlungen 
schützt Sie von eventuellen Unannehmlichkeiten, die als 
Folge der falschen Nutzung des Backofens auftreten 
können, und ermöglicht Ihnen den Verbrauch von Gas 
und Elektroenergie zu reduzieren. Der Backofen bringt 
Ihnen viel Vergnügen auf lange Zeit, wenn der 
Gebrauch der vorliegenden Bedienungsanleitung 
entsprechen wird. 
 
 
Unsere Backöfen entsprechen den Hauptforderungen 
der Sicherheit, der Hygiene und des Umweltschutzes, 
laut den Direktiven der EU, was mit Zertifikaten DIN 
ISO 9001, ISO 1400, entsprechend den im Rahmen der 
EU geltenden Normen, bestätigt ist, und genauso auch 
den Anforderungen von Gosstandart in Russland und 
Standards anderer GUS Länder, was durch die 
Identifikationszertifikate bestätigt ist. 
 
 
 
 
Mit den Gedanken der ständigen Verbesserung der 
Qualität unserer Backöfen sind Änderungen bei Design 
und Einrichtung, die nur zu positiven Veränderungen 
der technischen Eigenschaften führen, vom Hersteller 
vorbehalten. 
 
 
Wir wünschen Ihnen die effektive Nutzung unseres 
Backofens. 
 
Hochachtungsvoll 
 
 

 

OLAN-Haushaltsgeräte 
Berlin Germany 
 
 
 
Wir Informieren Sie, dass unsere Geräte, die der Gegenstand der 
vorliegenden Bedienungsanleitung sind, sind ausschließlich für den 
häuslichen Gebrauch vorbestimmt. 

ɍВАɀАȿɆɕɃ  ɉɈɄɍɉАɌȿɅɖ, 

 
ɛɥɚɝɨɞɚɪɢɦ ȼɚɫ ɡɚ ɩɪɢɨɛɪɟɬɟɧɢɟ ɧɚɲɟɣ ɬɟɯɧɢɤɢ. 
 
Ɇɵ ɭɜɟɪɟɧɵ, ɱɬɨ ȼɵ ɫɞɟɥɚɥɢ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɣ ɜɵɛɨɪ.  
Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɨɞɭɤɬ, ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɹɸɳɢɣ ɫɚɦɵɦ ɜɵɫɨɤɢɦ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɢ ɨɬɜɟɱɚɸɳɢɣ ɦɢɪɨɜɵɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ, 
ɩɨɡɜɨɥɢɬ ȼɚɦ ɥɟɝɤɨ ɜɨɩɥɨɬɢɬɶ ɜɫɟ ȼɚɲɢ 
ɤɭɥɢɧɚɪɧɵɟ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ, ɚ ɟɝɨ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɣ ɜɢɞ, 
ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɧɵɣ ɥɭɱɲɢɦɢ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɦɢ 
ɞɢɡɚɣɧɟɪɚɦɢ, ɜɟɥɢɤɨɥɟɩɧɨ ɭɤɪɚɫɢɬ ȼɚɲɭ ɤɭɯɧɸ. 
 
ɉɪɨɫɢɦ ȼɚɫ ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɬɶ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ 
ɩɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɨ ɩɭɫɤɚ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɋɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯɫɹ ɜ ɧɟɣ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɣ ɡɚɳɢɬɢɬ ȼɚɫ ɨɬ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ 
ɧɟɩɪɢɹɬɧɨɫɬɟɣ ɩɪɢ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɞɭɯɨɜɨɝɨ ɲɤɚɮɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɡɜɨɥɢɬ ȼɚɦ ɭɦɟɧɶɲɢɬɶ 
ɪɚɫɯɨɞ ɝɚɡɚ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ. ȿɫɥɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ 
ɞɭɯɨɜɨɝɨ ɲɤɚɮɚ ɛɭɞɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɧɚɲ ɞɭɯɨɜɨɣ ɲɤɚɮ ɛɭɞɟɬ 
ɪɚɞɨɜɚɬɶ ȼɚɫ ɞɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ. 
 
ɇɚɲɢ ɞɭɯɨɜɵɟ ɲɤɚɮɵ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ 
ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɝɢɝɢɟɧɵ ɢ 
ɡɚɳɢɬɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ 
ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɋɨɸɡɚ, ɱɬɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɨ 
ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɚɦɢ DIN ISO 9001, ISO 1400, ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɚɫɬɨɹɳɢɦɢ ɧɨɪɦɚɦɢ, 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ 
ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ, a ɬɚɤɠɟ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɜɟɱɚɸɬ ɜɫɟɦ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ Ƚɨɫɫɬɚɧɞɚɪɬɚ Ɋɨɫɫɢɢ ɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ 
ɞɪɭɝɢɯ ɫɬɪɚɧ ɋɇȽ, ɱɬɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬɫɹ 
ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɚɦɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ. 
 
ɋ ɦɵɫɥɶɸ ɨ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ ɩɨɜɵɲɟɧɢɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɢ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɧɚɲɢɯ ɞɭɯɨɜɵɯ 
ɲɤɚɮɨɜ ɦɵ ɨɫɬɚɜɥɹɟɦ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɜɧɟɫɟɧɢɟ 
ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ ɜ ɞɢɡɚɣɧ ɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɜɥɢɹɸɳɢɯ ɬɨɥɶɤɨ 
ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨ ɧɚ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɶɫɤɢɟ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɢ 
ɫɜɨɣɫɬɜɚ ɩɪɨɞɭɤɬɚ. 
 
ɀɟɥɚɟɦ ȼɚɦ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɭɯɨɜɵɦ 
ɲɤɚɮɨɦ ɧɚɲɟɣ ɮɢɪɦɵ. 
 
Уɜɚɠɚɸɳɢɣ ȼɚɫ 
 
 

 

OLAN-Haushaltsgeräte 
Berlin Germany 
 
 
 
Иɧɮɨɪɦɢɪɭɟɦ, ɱɬɨ ɧɚɲɢ ɩɪɢɛɨɪɵ, ɹɜɥɹɸɳɢɟɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ Иɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ 
ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. 
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Please read this instruction carefully before using 
the appliance for the first time, to avoid the risk of 
accidents and damage of the appliance. 
 
 
 
 
 
 
The instruction contains important notes about 
installation, safety, use and maintenance of the 
appliance. The manufacturer cannot be held liable 
for damage caused by non-compliance of this 
instruction. 
Keep this instruction in a safe place. Pass it on to 
any future owner of the appliance. 
 
 
 

SAFETY INSTRUCTIONS 
 
TECHNICAL SAFETY 

 Installation of this appliance must be 
performed only by a licensed electrician. 
The installer is responsible for connecting 
the appliance to the mains power supply in 
observance of the relevant safety 
recommendations. 

 Check the appliance for visible signs of 
damage before using it. If the appliance 
has been damaged in transport, do not 
connect it. Never use a damaged 
appliance! It could be dangerous! 

 Repairs should be performed by a licensed 
technician only. Improper repair may result 
in considerable danger to you and others. If 
your appliance needs repair, contact a 
Service Centre or your dealer. 

 
 If the supply cord is damaged, it must be 

replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order 
to avoid a hazard. 

 Electrical leads and cables must not be 
touching the appliance. 

 The appliance should be connected to the 
mains power supply by means of an 
approved circuit breaker or fuse. 

 Never use multiple plug adapters or 
extension leads to connect appliance to the 
mains electricity supply. 

 The power supply of the appliance should 
be turned off before repair or clean. 
 

 This appliance must not be used in a non-
stationary location (for example on a ship). 

 
 

 
  

Attention!  To avoid the possibility of 
electric shock, the appliance should be 
powered down before replacing the lamp. 
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ȼɧɢɦɚɧɢɟ: Ɉɬɤɥɸɱɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɹ ɩɟɪɟɞ ɡɚɦɟɧɨɣ ɥɚɦɩɵ, 
ɱɬɨɛɵ ɢɡɛɟɠɚɬɶ ɭɞɚɪɚ ɬɨɤɨɦ. 

DE RU 
 

Lesen Sie bitte diese Gebrauchs- und 
Montageanweisung aufmerksam durch, bevor Sie 
das Gerät in Betrieb nehmen. Sie enthält wichtige 
Hinweise für den Einbau, die Sicherheit, den 
Gebrauch und die Wartung. Dadurch schützen Sie 
sich und vermeiden Schäden am Gerät. 
 
 
 
Der Hersteller kann keine Verantwortung für die 
Schäden übernehmen, die infolge von 
Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise und 
Warnungen verursacht werden. 
Bewahren Sie die Gebrauchs- und 
Montageanweisung auf, und geben Sie sie einem 
eventuellen Nachbesitzer weiter. 
 
 
 

SICHERHEITSHINWEISE 
 
TECHNISCHE SICHERHEIT 

 Das Gerät darf nur von einer qualifizierten 
Fachkraft eingebaut werden, und von einer 
Elektrofachkraft an das Stromnetz 
angeschlossen werden. 

 Kontrollieren Sie das Gerät auf sichtbare 
Schäden. Beschädigungen der Technik 
können Ihre Sicherheit gefährden. Nehmen 
Sie niemals ein beschädigtes Gerät in 
Betrieb. 

 Reparaturen dürfen nur von einem 
anerkannten Elektriker durchgeführt 
werden. Bei einer nicht fachgerechten 
Reparatur bringen Sie sich oder andere in 
Gefahr. Wenn Ihr Gerät eine Reparatur 
benötigt, wenden Sie sich bitte an unseren 
Service. 

 Wenn das Netzkabel defekt ist, muss es 
durch einen Servicefachmann ersetzt 
werden. 

 Elektrische Leitungen dürfen das Gerät 
nicht berühren. 

 Das Gerät sollte durch einen zugelassenen 
Leistungsschalter angeschlossen werden. 

 Verwenden Sie niemals mehrere 
Mehrfachsteckdosen oder 
Verlängerungskabel um das Gerät 
anzuschließen. 

 Die Stromversorgung des Gerätes soll vor 
der Reparatur oder Reinigung 
ausgeschaltet werden. 

 Dieses Gerät darf nicht an nichtstationären 
Aufstellungsorten (z. B. Schiffen) betrieben 
werden. 

ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɜɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɞɚɧɧɭɸ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɦɨɧɬɚɠɭ 
ɩɟɪɟɞ ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɞɚɧɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. Ɉɧɚ ɫɨɞɟɪɠɢɬ ɜɚɠɧɭɸ 
ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ, ɤɚɫɚɸщɭɸɫɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ 
ɞɚɧɧɨɣ ɬɟɯɧɢɤɢ.Тɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ Вɵ ɡɚщɢɬɢɬɟ 
ɫɟɛɹ ɨɬ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟ 
ɫɜɨё ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɧɟɫɬɢ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɜɨɡɧɢɤɥɢ ɢɡ-ɡɚ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ ɞɚɧɧɨɣ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ. 
ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɷɬɭ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɢ 
ɩɟɪɟɞɚɣɬɟ ɟё, ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɞɪɭɝɨɦɭ ɥɢɰɭ. 
 
 
 

ɌȿɏɇɂɄȺ ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ 
 

ɌȿɏɇɂɑȿɋɄȺə ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɖ 
 ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ 

ɜɵɩɨɥɧɟɧɨ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ-ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ. 

 ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬ 
ɜɢɞɢɦɵɯ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. Ɍɚɤɢɟ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɦɨɝɭɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɭɝɪɨɡɭ 
ȼɚɲɟɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ 
ɩɨɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɩɨɜɪɟɠɞёɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ! 

 Ɋɟɦɨɬ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɨɥɠɟɧ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ 
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ. 
ɇɟɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɪɟɦɨɧɬ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ȼɚɦ ɢ ȼɚɲɟɦɭ 
ɨɤɪɭɠɟɧɢɸ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɪɟɦɨɧɬɚ 
ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ ɧɚɲɭ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭɸ. 

 ɍɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ ɧɟ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧ. ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɢ ɨɩɚɫɬɧɨɫɬɢ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ, ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɵɣ ɲɧɭɪ 
ɩɢɬɚɧɢɹ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɡɚɦɟɧɟɧ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ, ɟɝɨ ɚɝɟɧɬɨɦ ɩɨ ɫɟɪɜɢɫɭ 
ɢɥɢ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɦ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ 
ɩɟɪɫɨɧɚɥɨɦ. 

 ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɨɜɨɞɚ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ 
ɤɚɫɚɬɶɫɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.  

 ɂɡ ɫɨɨɛɪɚɠɟɧɢɣ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɧɟ 
ɩɨɞɤɥɸɱɚɣɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɤ ɬɪɨɣɧɢɤɭ ɢɥɢ 
ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɸ. 

 ɉɢɬɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɨɥɠɧɨ ɛɵɬɶ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɨ ɩɟɪɟɞ ɟɝɨ ɪɟɦɨɧɬɨɦ ɢɥɢ 
ɱɢɫɬɤɨɣ. 

 Ⱦɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨ ɜ ɧɟɫɬɚɰɢɨɧɚɪɧɵɯ 
ɩɨɞɜɢɠɧɵɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ 
ɛɨɪɬɭ ɫɭɞɨɜ). 

 

Achtung! Um einen elektrischen Schlag zu 
vermeiden soll das Gerät vom Strom 
genommen werden, bevor Sie eine Lampe 
auswechseln 
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TERMS OF USE 
 This appliance is intended for use in 

domestic households and it is not intended 
for outdoor use.  

 Danger of burning. During use, the 
appliance interior surface becomes hot 
enough to cause burns. There is danger to 
burn yourself on the heating elements, 
appliance interior, cooked food, appliance 
accessories or hot steam. Wear oven 
gloves while placing food in the appliance 
or removing it and while adjusting the 
appliance shelves etc.  

 Never store the flammable materials in the 
appliance. 

 Take care while putting cooking containers 
into the appliance or removing them. Do 
not spill the contents.  
 

 Take care by opening the appliance door 
while cooking. Hot air and steam can 
escape rapidly. 
 

 Take care while cooking dishes that contain 
alcohol. The alcohol may evaporate due to 
the high temperatures and its vapour can 
catch fire if it comes into contact with a hot 
part of the appliance. 
 

 Frozen foods such as pizzas should be 
cooked on the wire grill. If the baking tray is 
used, it may become deformed due to the 
great variation in temperatures. 
 

 The appliance door must be closed during 
cooking. 
 

 Do not place an aluminium foil or any trays 
on the appliance bottom. The aluminium foil 
blocks the heat, which may cause a 
damage to the surfaces and cause the bad 
cooking results. 

 Fruit juices can leave stains, which will 
become indelible from the surfaces of the 
appliance. Use the deep pan while cooking 
of very moist cakes. 
 

 Do not put bakeware on the opened door of 
the appliance. 

 If a cooking time is not entered, the 
appliance will shut itself off after a while. 
 

 Plastic dishes which are not heat- and 
steam resistant melt at high temperatures 
and can damage the appliance. 
 

  

https://help.instagram.com/478745558852511
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NUTZUNGSBEDINGUNGEN 
 Dieses Gerät wurde für die Zubereitung von 

Lebensmitteln in den privaten Haushalten 
hergestellt. 

 Verbrennungsgefahr. Das Gerät wird heiß 
im Betrieb. Sie können sich an Heizkörpern, 
Garraum, Gargut, Zubehör und heißem 
Dampf verbrennen. Ziehen Sie 
Topfhandschuhe an beim Einschieben oder 
Herausnehmen von heißem Gargut sowie 
bei Arbeiten im heißen Garraum. 
 
 

 Stellen Sie niemals entflammbare 
Materialien in das Gerät. 

 Achten Sie beim Einschieben und 
Entnehmen von Garbehältern darauf, dass 
der Inhalt nicht überschwappt wird. 
 

 Achten Sie beim Öffnen der Tür darauf, 
dass die Heißluft und der Dampf schnell 
entweichen können. 
 

 Wenn für die Zubereitung von 
Lebensmitteln alkoholische Getränke 
verwendet werden, beachten Sie, dass 
Alkohol bei hohen Temperaturen verdampft. 
Dieser Dampf kann sich an den heißen 
Heizkörpern entzünden. 

 Tiefkühlkost wie Pizza soll auf dem Grill 
gegart werden. Wenn dafür das Backblech 
benutzt wird, kann es sich bei großen 
Temperaturunterschieden verformen. 
 

 Während das Gerät in Betrieb ist, soll die 
Tür geschlossen bleiben. 
 

 Legen Sie keine Aluminiumfolie und stellen 
Sie keine Pfannen, Töpfe usw. direkt auf 
den Garraumboden, da die Oberfläche 
beschädigt werden kann. 
 

 Fruchtsäfte können Flecken hinterlassen, 
die sich von der Oberfläche nicht mehr 
beseitigen lassen. Wenn Sie sehr feuchte 
Gerichte zubereiten, verwenden Sie dafür 
die tiefen Gefäße.  

 Stellen Sie kein Geschirr auf die geöffnete 
Tür des Gerätes. 

 Wenn keine Kochzeit eingegeben wird, 
schaltet sich das Gerät nach einer Weile 
selbst aus. 

 Nicht gerättaugliches Kunststoffgeschirr 
schmilzt bei hohen Temperaturen und kann 
das Gerät beschädigen oder das Brennen 
verursachen. 

 
 
 
 
 
 
 

ɉɊȺȼɂɅɖɇȺə ɗɄɋɉɅɍȺɌȺɐɂə 
 Ⱦɚɧɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɨ 

ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ.  

 Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɠɚɪɚ! ɉɪɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɝɪɟɜɚɟɬɫɹ. ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ 
ɨɛɠɟɱɶɫɹ ɩɪɢ ɩɪɢɤɨɫɧɨɜɟɧɢɢ ɤ 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɨɦɭ ɷɥɟɦɟɧɬɭ, ɫɬɨɪɨɧɚɦ 
ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, ɧɚɝɪɟɬɵɦ 
ɩɨɞɧɨɫɚɦ ɢɥɢ ɩɪɢ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɢ ɩɚɪɚ. 
ɇɚɞɟɜɚɣɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɟ ɩɟɪɱɚɬɤɢ, 
ɢɡɜɥɟɤɚɹ ɢ ɪɚɫɩɨɥɨɝɚɹ ȼɚɲɟ ɛɥɸɞɨ 
ɜɧɭɬɪɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.  

 ɇɟ ɫɬɚɜɶɬɟ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɟɦɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 
ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɸɸ ɱɚɫɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

 ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɝɨɬɨɜɤɢ ɫɬɚɪɚɣɬɟɫɶ ɚɤɤɭɪɚɬɧɨ 
ɪɚɡɦɟɳɚɬɶ ɢ ɢɡɜɥɟɤɚɬɶ ȼɚɲɢ ɛɥɸɞɚ, ɧɟ 
ɪɚɫɩɥɟɫɤɢɜɚɹ ɢɯ ɧɚ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.  

 ɉɨɦɧɢɬɟ, ɱɬɨ ɨɬɤɪɵɬɢɟ ɞɜɟɪɢ, 
ɪɚɛɨɬɚɸɳɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ 
ɛɵɫɬɪɨɟ ɢɫɩɚɪɟɧɢɟ ɝɨɪɹɱɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢ 
ɩɚɪɚ. 

 ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɚɥɤɨɝɨɥɹ ɞɥɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ȼɚɲɢɯ ɛɥɸɞ ɩɨɦɧɢɬɟ, ɱɬɨ 
ɚɥɤɨɝɨɥɶ ɢɫɩɚɪɹɟɬɫɹ ɩɪɢ ɜɵɫɨɤɢɯ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ. ȿɝɨ ɩɚɪɵ ɦɨɝɭɬ ɡɚɝɨɪɟɬɶɫɹ 
ɩɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɵɦ 
ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ.  

 Ɂɚɦɨɪɨɠɟɧɧɵɟ ɩɪɨɞɭɤɬɵ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ 
ɩɢɰɰɚ, ɞɨɥɠɧɵ ɝɨɬɨɜɢɬɶɫɹ ɧɚ ɧɚ 
ɪɟɲёɬɤɟ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɨɬɢɜɧɟɣ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɢɯ ɞɟɮɨɪɦɚɰɢɢ ɩɪɢ 
ɛɨɥɶɲɢɯ ɩɟɪɟɩɚɞɚɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ. 

 Ʉɨɝɞɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɪɚɛɨɱɟɦ 
ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ, ɞɜɟɪɶ ɞɨɥɠɧɚ ɨɫɬɚɜɚɬɶɫɹ 
ɡɚɤɪɵɬɨɣ. 

 ɇɟ ɤɥɚɞɢɬɟ ɚɥɸɦɢɧɢɟɜɭɸ ɮɨɥɶɝɭ ɢ ɧɟ 
ɫɬɚɜɶɬɟ ɤɚɫɬɪɸɥɢ, ɫɤɨɜɨɪɨɞɵ ɢ ɬ.ɩ. 
ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɞɧɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɬɚɤ 
ɤɚɤ ɟɝɨ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɚ. 

 Ɏɪɭɤɬɨɜɵɟ ɫɨɤɢ ɦɨɝɭɬ ɨɫɬɚɜɢɬɶ ɩɹɬɧɚ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɫɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɞɚɥɟɧɵ ɫ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ. ȿɫɥɢ ȼɵ ɝɨɬɨɜɢɬɟ ɛɥɸɞɚ ɫ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶɸ ɜɵɤɢɩɚɧɢɹ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɝɥɭɛɨɤɭɸ ɩɨɫɭɞɭ. 

 ɇɟ ɫɬɚɜɶɬɟ ɩɨɫɭɞɭ ɧɚ ɨɬɤɪɵɬɭɸ ɞɜɟɪɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 

 ȿɫɥɢ ɜɪɟɦɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɧɟ ɛɵɥɨ 
ɡɚɞɚɧɨ, ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ ɱɟɪɟɡ 
ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɜɪɟɦɹ ɫɚɦɨ ɩɨ ɫɟɛɟ. 

 ɉɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɧɟɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɣ 
ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɨɣ ɩɨɫɭɞɵ ɩɪɢɜɟɞёɬ ɤ ɟё 
ɩɥɚɜɥɟɧɢɸ ɩɪɢ ɜɵɫɨɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɯ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ 
ɜɵɡɜɚɬɶ ɜɨɡɝɨɪɚɧɢɟ. 

  



 10 

 EN 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CHILD SAFETY 
 This appliance is not intended for use by 

persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance 
by a person slide for their safety. 

 
 

 Children should be supervised to ensure, 
that they do not play with the appliance. 
 

 This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  It is not allowed to climb, stand, lean, sit, or 
hang on any part of the appliance. This can 
damage the appliance, and the device may 
tip over, potentially causing severe injury. 

 
 Children and pets should not be left alone 

or unattended in the area where the 
appliance is in use. They should never be 
allowed to play in its vicinity, whether or not 
the appliance is in use. 
 

  
  

Attention! Appliance interior will become 
hot during of use. Your children must be 
kept away from it. 
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ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɱɚɫɬɢ ɦɨɝɭɬ 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɶɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. 
Ɇɚɥɟɧɶɤɢɟ ɞɟɬɢ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ 
ɩɨɞɚɥɶɲɟ ɨɬ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 
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KINDERSICHERHEIT 
 Die Kinder oder Personen, die wegen 

geistigen, physischen und motorischen 
Fähigkeiten oder wegen des Fehlens der 
notwendigen Erfahrungen oder Kenntnisse 
nicht in der Lage sind, das Gerät sicher zu 
benutzen, dürfen das Gerät nicht ohne 
Aufsicht oder Anweisungen durch eine 
verantwortliche Person benutzen. 

 

 Die Kinder müssen unter Aufsicht bleiben, 
um sicherzustellen, dass sie mit dem Gerät 
nicht spielen. 

 Die Kinder ab 8 Jahren oder Personen mit 
begrenzten geistigen, physischen oder 
motorischen Fähigkeiten oder Personen 
ohne notwendige Erfahrungen und 
Kenntnisse können das Gerät unter 
Aufsicht oder mit Anweisungen durch eine 
verantwortliche Person benutzen. Die 
verantwortliche Person muss für die 
Betriebssicherheit und die Vermeidung 
möglicher Gefahren sorgen. 

 
 
 
 
 
 
 

 Stehen, sitzen, klettern oder lehnen auf 
verschiedenen Teilen des Gerätes ist 
untersagt. Das kann das Gerät 
beschädigen und möglicherweise schwere 
Verletzungen verursachen. 

 Kinder und Haustiere sollen in der Nähe 
des angeschalteten Gerätes nicht alleine 
oder unbeaufsichtigt bleiben. Den Kindern 
ist es nicht erlaubt, in der Nähe des Gerätes 
zu spielen, unabhängig davon, ob das 
Gerät in Betrieb oder außer Betrieb ist. 

 
 
 
 
 
 

ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɖ ȾȿɌȿɃ 
 Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɟɬɶɦɢ ɢɥɢ ɥɢɰɚɦɢ ɱɶɢ 
ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɟ, ɫɟɧɫɨɪɧɵɟ ɢɥɢ ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɟ 
ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ, ɥɢɛɨ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɝɨ ɨɩɵɬɚ ɢ ɡɧɚɧɢɣ ɧɟ 
ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɢɦ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɛɟɡɨɩɚɫɧɭɸ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ ɩɪɢɛɨɪɚ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ ɢɥɢ 
ɭɤɚɡɚɧɢɣ ɫɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ 
ɥɢɰɚ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɞɨɥɠɧɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɟ ɛɟɡɨɜɚɫɧɨɣ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫ ɢɯ ɫɬɨɪɨɧɵ.   

 Ⱦɟɬɢ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɩɨɞ 
ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɝɚɪɚɧɬɢɪɨɜɚɬɶ, 
ɱɬɨ ɨ ɧ ɢ ɧ ɟ ɢ ɝ ɪ ɚ ɸɬ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. 

 Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɟɬɶɦɢ ɨɬ 8 ɥɟɬ ɢɥɢ 
ɥɢɰɚɦɢ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ 
ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ 
ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ ɥɢɛɨ 
ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɝɨ ɨɩɵɬɚ ɢ 
ɡɧɚɧɢɣ ɩɨɞ ɩɪɢɫɦɨɬɪɨɦ ɢɥɢ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɣ 
ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɥɢɰɚ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɞɨɥɠɧɨ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɫ ɢɯ ɫɬɨɪɨɧɵ ɢ 
ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɟɧɢɟ ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɟɣ. 

 
 
 
 
 
 

 ɋɬɨɹɬɶ, ɫɢɞɟɬɶ, ɩɨɞɧɢɦɚɬɶɫɹ ɢɥɢ 
ɨɩɢɪɚɬɶɫɹ ɧɚ ɪɚɡɧɵɟ ɱɚɫɬɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ. ɗɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɬɚɬɶ 
ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɫɟɪɶɟɡɧɵɯ ɬɪɚɜɦ. 

 Ⱦɟɬɢ ɢ ɞɨɦɚɲɧɢɟ ɠɢɜɨɬɧɵɟ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ 
ɨɫɬɚɜɚɬɶɫɹ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ ɪɹɞɨɦ ɫ 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. Ⱦɟɬɢ ɧɟ 
ɞɨɥɠɧɵ ɢɝɪɚɬɶ ɜ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɛɥɢɡɨɫɬɢ ɨɬ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ 
ɬɨɝɨ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɥɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɜɤɥɸɱёɧɧɵɦ ɢɥɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɵɦ. 
 

  

Achtung! Innere Geräteteile können 
während der Verwendung heiß werden. 
Kleine Kinder sollen vom Gerät fern 
gehalten werden. 
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INSTALLATION  INSTRUCTIONS 
 
ELECTRICAL CONNECTION 
 
Before connecting the oven to the mains power 
supply, make sure that: 
 

 the supply voltage corresponds to the 
specifications on the data plate 1 on the 
front of the oven, 

 
 
 the mains supply has an efficient ground 

connection complying with all applicable 
laws and regulations. 

 
Correct grounding is a legal requirement. If the 
appliance is not pre-fitted with a power cable 
and/or plug, use only suitable cables and plugs 
capable of handling the power specified on the 
appliance's data plate 1 and capable of resisting 
heat. The power cable should never reach a 
temperature 50°C above ambient temperature at 
any point along its length.  
 
 
 
If the appliance is to be connected directly to 
mains terminals, fit a switch with minimum 
aperture of 3 mm between the contacts. Make sure 
that the switch is of sufficient capacity for the 
power specified on the appliance's data plate, and 
compliant with applicable regulations. The switch 
must not break the yellow-green earth wire. The 
socket or switch must be easily reachable with the 
oven fully installed. 
 
 
 
 
Cable types and diameters 
230V H05VV-F 3 x 1.0 mm² 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

1 

Attention!  The manufacturer declines all 
responsibility for damage or injury if the 
above instructions and normal safety 
precautions are not respected 
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FÜR  DEN  INSTALLATEUR 
 
STROMANSCHLUSS 
 
Vor der Durchführung des Stromanschlusses muss 
sichergestellt werden, dass: 
 

 die Eigenschaften des Stromnetzes mit den 
Werten auf dem angebrachten Typenschild 
1, das bei geöffneter Backofentür sichtbar 
ist, übereinstimmen, 

 
 das Stromnetz gemäß den geltenden 

Bestimmungen und Rechtsvorschriften 
geerdet ist. 

 
Die Erdung ist eine notwendige Voraussetzung der 
Nutzung des Gerätes. Falls der Backofen mit 
keinem Kabel und/oder Netzstecker ausgestattet 
ist, muss geeignetes Material verwendet werden, 
das den Werten auf dem Typenschild des Gerätes 
1 entspricht. Das Kabel darf an keiner Stelle 
keinesfalls eine Temperatur von über 50°C 
erreichen. 
 
 
 
Wenn ein direkter Netzanschluss gewünscht wird, 
muss ein allpoliger Schalter mit Kontaktöffnung von 
min. 3mm vorgesehen werden, der erlaubt das 
Gerät vom Netz zu trennen, der den technischen 
Daten der geltenden Vorschriften entsprechen 
muss (das gelb-grüne Erdungskabel darf nicht vom 
genannten Schalter unterbrochen werden). Der 
Stecker bzw. der allpolige Schalter müssen bei 
dem installierten Gerät problemlos zugänglich sein. 
 
 
 
 
Kabeltyp und Durchmesser 
230V H05VV-F 3 x 1.0 mm² 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

ɂɇɋɌɊɍɄɐɂə  ɉɈ  ɆɈɇɌȺɀɍ 
 
ɉɈȾɄɅɘɑȿɇɂȿ Ʉ ɗɅȿɄɌɊɈɋȿɌɂ 
 
ɉɟɪɟɞ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɞɭɯɨɜɤɢ ɤ ɷɥ. ɫɟɬɢ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ, ɱɬɨ: 
 

 ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ ɫɟɬɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɞɚɧɧɵɦ ɜ 
ɬɚɛɥɢɱɤɟ 1 ɧɚ ɮɪɨɧɬɚɥɶɧɨɣ ɫɬɟɧɤɟ 
ɞɭɯɨɜɤɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɢɞɧɚ ɩɪɢ ɨɬɤɪɵɬɢɢ 
ɞɜɟɪɰɵ, 

 
 ɷɥ. ɫɟɬɶ ɡɚɡɟɦɥɟɧɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 

ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦɢ. 
 
 

Ɂɚɡɟɦɥɟɧɢɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɭɫɥɨɜɢɟɦ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ȿɫɥɢ ɞɭɯɨɜɤɚ ɧɟ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɚ ɤɚɛɟɥɟɦ ɢ/ɢɥɢ ɲɬɟɤɟɪɨɦ, 
ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɞɚɧɧɵɦ, ɭɤɚɡɚɧɧɵɦ ɜ 
ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ 1. Ʉɚɛɟɥɶ ɧɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ 
ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɧɚɝɪɟɜɚɬɶɫɹ ɜɵɲɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ 
50°ɋ.  
 
 
 
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɤ ɷɥ. 
ɫɟɬɢ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɣ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɫ ɡɚɡɨɪɨɦ ɦɟɠɞɭ 
ɤɨɧɬɚɤɬɚɦɢ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 3 ɦɦ, ɩɨɡɜɨɥɹɸɳɢɣ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɹɬɶ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɫɟɬɢ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɞɚɧɧɵɦ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɯ 
ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɣ (ɠɟɥɬɨ-ɡɟɥɟɧɵɣ ɤɚɛɟɥɶ 
ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɹ ɧɟ ɞɨɥɠɟɧ ɩɪɟɪɵɜɚɬɶɫɹ ɞɚɧɧɵɦ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɟɦ). ɒɬɟɤɟɪ ɢɥɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ 
ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ, ɧɚ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɦ 
ɩɪɢɛɨɪɟ, ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɜɫɟɝɞɚ ɥɟɝɤɨ ɞɨɫɹɝɚɟɦ. 
 
 
Ɍɢɩ ɤɚɛɟɥɹ ɢ ɫɟɱɟɧɢɟ 
230V H05VV-F 3 x 1.0 mm² 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

  

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ ɧɟ ɧɟɫɟɬ 
ɧɢɤɚɤɨɣ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ, ɟɫɥɢ ɩɪɢ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɧɟ ɫɨɛɥɸɞɚɸɬɫɹ ɜɫɟ 
ɜɵɲɟɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ. 

Achtung! Der Hersteller ist nicht haftbar, 
wenn bei der Installation des Gerätes alle 
oben angeführten Anweisungen nicht 
befolgt werden. 
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GAS CONNECTION 
 
The oven is designed to operate with both natural 
gas (methane) and liquid gas (LPG), and can be 
easily converted from one type to another following 
the instructions given in the relative section of this 
booklet (Conversion to a different type of gas). 
 
At factory the appliance has been pre-installed 
to natural gas. 
 
 
 
 
 
 
 
 
If the appliance is to operate with gas bottles 
(LPG), a pressure regulator conforming to the 
requirements. 
 
 
On the pipe 1 is a nut 2, with a fixed service-
adapter 3, which is for gas service personal only.  
The gas connection with this adapter is prohibited. 
Before connecting the gas the service-adapter 3 
has to be removed. 
 
 
Rigid pipe connection 
 
Connection to the mains gas supply may be made 
via a metal pipe which is tightly connect to the pipe 
1 or via a rigid stainless steel pipe, or via a flexible 
steel-tipped hose 4 firmly attached to the fitting 5. 
 
 
When connecting to LPG, use fitting 6 instead of 
fitting 5 
 
The fittings 5 and 6 with seal are supplied with the 
appliance, and comply with standards. 
 
 
The gas fitting 5 should be turned to the optimal 
direction for installation and gas connection. 
 
 
Important: 
Use two wrenches to turn the fitting 5 to the 
required position. When the fitting is in the desired 
position, firmly tighten nut 2 
 
 
 
 

 

  

Attention! CHECK UP LEAK 
PROOFNESS of the connection to the gas 
supply pipe or gas cylinder using soap 
suds only. 
Don’t use open flame – danger to life! 

Attention!  Connection to the gas supply 
and conversion to a different type of gas 
must be carried out by qualified technicians 
and in conformance with the requirements. 
 

4 

2 

5 

3 

1 

6 

5 

2 

1 

http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2622041_1_2&s1=%F8%F2%F3%F6%E5%F0
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GASANSCHLUSS 
 
Der Backofen kann mit Erdgas (Methan) oder 
Flüssiggas betrieben und ganz einfach von einem 
Gastyp auf den anderen umgestellt werden (siehe 
Abschnitt „Umstellen auf einen anderen Gastyp“). 
 
 
Am Werk wurde das Gerät auf Erdgas 
vorinstalliert. 
 
 
 
 
 
 
 
 
Wird das Gerät mit Flüssiggas aus einer 
Gasflasche versorgt, muss der Druckregler gemäß 
den geltenden Vorschriften benutzt werden. 
 
 
Auf dem Rohr 1 befindet sich eine Mutter 2 mit 
befestigtem Service-Adapter 3, der nur für 
Fachpersonen des Kundendienstes bestimmt ist. 
Der Anschluss mit dem Adapter ist verboten. Der 
Service-Adapter 3 muss vor dem Anschluss ans 
Gasnetz entfernt werden. 
 
Anschluss an die Gasleitung 
 
Der Anschluss zum Stadtgas kann mit Hilfe eines 
steifen Metallrohres zum Rohr 1 hergestellt 
werden, oder mit einem Sicherheits-Gasschlauch 
mit Stahlspitze 4 mittels Gewindefittings 5 
verbunden sein muss. 
 
Beim Anschluss zur Flüssiggas, benutzen Sie 
Gewindefitting 6 statt Rohranschluss 5. 
 
Die Gewindefittings 5 und 6 mit Dichtungen 
werden zusammen mit dem Gerät als Zubehör 
geliefert und entsprechen den Normen. 
 
Das Gewindefitting 5 sollte für die Installation und 
Gasanschluss in die optimale Richtung gedreht 
werden. 
 
Wichtig: 
Zum Installieren des Gewindefittings 5 benutzen 
Sie bitte zwei Schlüssel. Wenn der Rohranschluss 
in die gewünschte Richtung zeigt, die Mutter 2 fest 
anziehen. 
 

 
 

ɉɈȾɄɅɘɑȿɇɂȿ Ʉ ȽȺɁɍ 
 
Ⱦɭɯɨɜɤɚ ɦɨɠɟɬ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɧɚ ɩɪɢɪɨɞɧɨɦ (ɦɟɬɚɧ) 
ɢɥɢ ɫɠɢɠɟɧɧɨɦ ɝɚɡɟ ɢ ɨɱɟɧɶ ɩɪɨɫɬɨ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɶɫɹ ɫ ɨɞɧɨɝɨ ɬɢɩɚ ɝɚɡɚ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ 
(ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ „ɉɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ ɬɢɩ ɝɚɡɚ“). 
 
 
ɇɚ ɡɚɜɨɞɟ ɩɪɢɛɨɪ ɧɚɫɬɪɨɟɧ ɞɥɹ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɤ ɩɪɢɪɨɞɧɨɦɭ ɝɚɡɭ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
ȿɫɥɢ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨɬɪɟɛɥɹɟɬ ɫɠɢɠɟɧɧɵɣ ɝɚɡ ɢɡ 
ɝɚɡɨɜɨɝɨ ɛɚɥɥɨɧɚ, ɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɞɚɜɥɟɧɢɹ ɞɨɥɠɟɧ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦɢ. 
 
ɇɚ ɬɪɭɛɟ 1 ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɝɚɣɤɚ 2, ɫ ɡɚɤɪɟɩɥёɧɧɵɦ 
ɧɚ ɧɟɣ ɫɟɪɜɢɫ-ɚɞɚɩɬɟɪɨɦ 3, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵɦ 
ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɜ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɵ. 
ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɚɞɚɩɬɟɪɚ 
ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ. ɉɟɪɟɞ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɝɚɡɚ ɫɟɪɜɢɫ-
ɚɞɚɩɬɟɪ 3 ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɭɞɚɥёɧ. 
 
ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ ɢɫɬɨɱɧɢɤɭ ɝɚɡɚ 
 
ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɤ ɦɚɝɢɫɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɝɚɡɭ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɨɣ 
ɬɪɭɛɵ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɥɨɬɧɨ ɩɨɞɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɤ ɬɪɭɛɟ 1, 
ɢɥɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɧɟɪɠɚɜɟɸɳɟɝɨ 
ɫɬɚɥɶɧɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ ɫɨ ɫɬɚɥɶɧɵɦ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤɨɦ 4 
ɱɟɪɟɡ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤ 5. 
ɉɪɢ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɢ ɤ ɫɠɢɠɟɧɧɨɦɭ ɝɚɡɭ, ɜɦɟɫɬɨ 
ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤɚ 5 ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤ 6. 
 
ɉɟɪɟɯɨɞɧɢɤɢ 5 ɢ 6 c ɭɩɥɨɬɧɟɧɢɹɦɢ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɸɬɫɹ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɤɚɤ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɧɨɪɦɚɦ. 
 
ɉɟɪɟɯɨɞɧɢɤ 5 ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɩɨɜёɪɧɭɬ ɜ 
ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɦ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɞɥɹ ɦɨɧɬɚɠɚ ɢ 
ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɝɚɡɚ. 
 
ȼɚɠɧɨ: 
Ⱦɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤɚ 5 ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɜɚ 
ɤɥɸɱɚ. ȼɵɫɬɚɜɢɬɶ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɟ ɜ ɧɭɠɧɨɦ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɢ ɩɥɨɬɧɨ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɝɚɣɤɭ 2. 
 
 

 

 

  

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɨɫɥɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɤ 
ɝɚɡɨɩɪɨɜɨɞɭ ɢɥɢ ɝɚɡɨɜɨɦɭ ɛɚɥɨɧɭ 
ɉɊɈɄɈɇɌɊɈɅɂɊɈȼȺɌɖ 
ȽȿɊɆȿɌɂɑɇɈɋɌɖ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɣ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 
ɦɵɥɶɧɨɣ ɩɟɧɵ. 
ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɨɬɤɪɵɬɨɟ 
ɩɥɚɦɹ. 

Achtung! Nach dem Anschließen des 
Gerätes an das Gasnetz (bzw. die 
Gasflasche) mit Seifenwasser 
KONTROLLIEREN, ob der Anschluss 
DICHT ist bzw. Gas austritt. Auf keinen 
Fall einen Feuerzeug, einen Zündholz oder 
offene Flamme anderer Art benutzen. 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɤ 
ɝɚɡɨɜɨɦɭ ɛɚɥɥɨɧɭ ɢɥɢ ɝɚɡɨɩɪɨɜɨɞɭ ɢ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ ɬɢɩ ɝɚɡɚ ɞɨɥɠɧɨ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶɫɹ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦɢ 

Achtung! Der Anschluss an das Gasnetz 
und Umstellung auf einen anderen Gastyp 
muss von einer Fachperson gemäß den 
geltenden Vorschriften ausgeführt werden. 
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CONVERSION TO A DIFFERENT TYPE OF 
GAS  
 
Before converting the appliance for operation with 
a different gas type, check which type of gas it is 
currently set to operate with (adhesive label 1 on 
appliance). 
For the correct nozzle diameter, refer to the table 
“Nozzle Table”. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Conversion procedure: 
 

 Disconnect the electrical power supply to 
the appliance, 

 Change the main oven nozzle: 
 

 Remove the burner cover plate (see 
«Removal of the burner cover plate»), 

 Remove the screws securing the oven 
burner 2 and with draw the burner from the 
support together with the heat sensor and 
the ignition spark plug, 
 

 Remove the nozzle using a 7 mm box 
wrench 3, 

 Screw the new nozzle in fully (diameter in 
hundredths of millimetre stamped on the 
nozzle), taking care not to cross the thread, 
 

 Loosen the screw 4 and adjust according 
to table the opening size a for air supply by 
rotation of the sleeve 5, 

 
 Tighten the screw 4, 
 Replace the burner reversing the 

operations in step 2 above, 
 

 Replace the cover plate.  
 
NOZZLE TABLE 

 
TABLE OPENING SIZE 

 
 

Burner 
Rated 

load kW 

Nozzle bore in mm 

G20/20 G30/29 G30/50 

Oven 
burner 

2,50 1,18 0,77 0,65 

Type of gas Natural gas Liquid gas 
Size a, mm  3,0 5,0 

  

1 

2 

3 

4 5 

Attention! Connection to the gas supply 
and converting to a different type of gas 
must be carried out by qualified technicians 
and in conformance with the requirements. 
Depending on regional rules and 
regulations, may be used different (from 
mentioned) types of connections. 
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UMSTELLEN AUF EINEN ANDEREN 
GASTYP 
 
Vor dem Umstellen auf einen anderen Gastyp den 
Gastyp feststellen, auf den das Gerät eingestellt ist 
(siehe Typenschild des Gerätes 1). 
 
Für den Düsendurchmesser siehe «Tabelle der 
Düsen». 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Vorgangsweise bei Umstellung auf einen anderen 
Gastyp: 

 Das Gerät vom Stromnetz trennen, 
 
 Die Hauptdüsen des Backofens wie folgt 

auswechseln: 
 Die Brennerabdeckung herausziehen (siehe 

»Herausziehen des Bodens«), 
 Die Schrauben 2, mit deren der 

Backofenbrenner befestigt ist, 
ausschrauben und den Backofenbrenner 
zusammen mit dem Heizelement und der 
elektrischen Zündkerze herausnehmen, 

 Die Düse mit einem 7er-Steckschlüssel 3 
herausschrauben, 

 Die neue Düse aufschrauben (Durchmesser 
ist in Hundertstelmillimeter auf der Düse 
eingestanzt) und dabei darauf achten, dass 
das Gewinde exakt sitzt, 

 Die Schraube 4 lösen und die 
Öffnungsgröße a für die Luftzufuhr 
entsprechend der Tabelle durch Drehen der 
Buchse 5 justieren, 

 Die Schraube 4 festziehen, 
 Den Brenner wieder montieren (wie oben in 

Punkt 2, jedoch in umgekehrter 
Reihenfolge) 

 Die Abdeckung wieder korrekt einsetzen. 
 

TABELLE DER DÜSEN 

 
TABELLE ÖFFNUNGSGRÖßE 

Gastyp Erdgas Flüssiggas 
Größe a, mm  3,0 5,0 

 

Brenner 
Nennlast 
kW 

Durchmesser der Düse in mm 

G20/20 G30/29 G30/50 

Backofen- 
Brenner 

2,50 1,18 0,77 0,65 

ɉȿɊȿɄɅɘɑȿɇɂȿ ɇȺ ȾɊɍȽɈɃ Ɍɂɉ ȽȺɁȺ 
 
 
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ ɬɢɩ ɝɚɡɚ, 
ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɧɚ ɤɚɤɨɣ ɬɢɩ ɝɚɡɚ ɧɚɫɬɪɨɟɧ ɩɪɢɛɨɪ 
(ɫɦ. ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ 1). 
 
Ⱦɚɧɧɵɟ ɞɢɚɦɟɬɪɨɜ ɮɨɪɫɭɧɨɤ ɭɤɚɡɚɧɵ ɜ 
«Ɍɚɛɥɢɰɟ ɮɨɪɫɭɧɨɤ». 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ɉɨɪɹɞɨɤ ɞɟɣɫɬɜɢɣ ɩɪɢ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɢ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ 
ɬɢɩ ɝɚɡɚ: 

 ɉɪɢɛɨɪ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɨɬ ɷɥ. ɫɟɬɢ, 
 

 Ƚɥɚɜɧɵɟ ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɞɭɯɨɜɤɢ ɡɚɦɟɧɢɬɶ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ: 

 ȼɵɞɜɢɧɭɬɶ ɡɚɳɢɬɧɭɸ ɤɪɵɲɤɭ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
«ɂɡɜɥɟɱɟɧɢɟ ɞɧɢɳɚ») 

 ȼɵɜɟɪɧɭɬɶ ɜɢɧɬɵ 2, ɤɨɬɨɪɵɦɢ 
ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɚ ɝɨɪɟɥɤɚ ɞɭɯɨɜɨɝɨ ɲɤɚɮɚ, ɢ 
ɜɵɧɭɬɶ ɟё ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɧɚɝɪɟɜɚɸɳɢɦ 
ɷɥɟɦɟɧɬɨɦ ɢ ɫɜɟɱoɣ ɷɥɟɤɬɪɨɩɨɞɠɢɝɚ, 
 

 ȼɵɜɟɪɧɭɬɶ ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɤɥɸɱɟɦ ɧɚ 7 ɦɦ 3, 
 
 Ɂɚɤɪɭɬɢɬɶ ɧɨɜɭɸ ɮɨɪɫɭɧɤɭ (ɞɢɚɦɟɬɪ 

ɩɪɨɲɬɚɦɩɨɜɚɧ ɧɚ ɮɨɪɫɭɧɤɟ ɜ ɫɨɬɵɯ 
ɞɨɥɹɯ ɦɢɥɥɢɦɟɬɪɚ), ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɨɛɪɚɬɢɬɶ 
ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɪɟɡɶɛɵ, 

 Ɉɫɥɚɛɢɬɶ ɜɢɧɬ 4 ɢ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɚɛɥɢɰɟɣ ɪɚɡɦɟɪ ɨɤɧɚ a 
ɞɥɹ ɩɨɞɚɱɢ ɜɨɡɞɭɯɚ ɩɨɜɨɪɨɬɨɦ ɜɬɭɥɤɢ 5, 
 

 Ɂɚɤɪɭɬɢɬɶ ɜɢɧɬ 4, 
 Ɇɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɝɨɪɟɥɤɭ (ɤɚɤ ɨɩɢɫɚɧɨ ɜɵɲɟ 

ɜ ɩɭɧɤɬɟ 2, ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɨɛɪɚɬɧɨɣ 
ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ), 

 Ⱦɧɢɳɟ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɩɨɦɟɫɬɢɬɶ ɨɛɪɚɬɧɨ. 
 
ɌȺȻɅɂɐȺ ɎɈɊɋɍɇɈɄ 

 
ɌȺȻɅɂɐȺ ɊȺɁɆȿɊ ɈɄɇȺ 

 
 

Ƚɨɪɟɥɤɚ 
ɇɨɦɢɧɚɥɶɧ. 
ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɤȼɬ 

Ⱦɢɚɦɟɬɪ ɮɨɪɫɭɧɤɢ ɜ ɦɦ 

G20/20 G30/29 G30/50 

Ƚɨɪɟɥɤɚ 
ɞɭɯɨɜɤɢ 

2,50 1,18 0,77 0,65 

Ɍɢɩ ɝɚɡɚ ɉɪɢɪɨɞɧɵɣ ɉɪɨɩɚɧ-ɛɭɬɚɧ 
Ɋɚɡɦɟɪ a, ɦɦ  3,0 5,0 

  

Achtung! Der Anschluss an das Gasnetz 
und Umstellung auf einen anderen Gastyp 
muss von einer Fachperson gemäß den 
geltenden Vorschriften ausgeführt werden. 
Je nach den regionalen Vorschriften und 
Bestimmungen können die Arten von 
Verbindungen verwendet werden, die vom 
angegebenen abweichen. 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɤ 
ɝɚɡɨɜɨɦɭ ɛɚɥɥɨɧɭ ɢɥɢ ɝɚɡɨɩɪɨɜɨɞɭ ɢ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ ɬɢɩ ɝɚɡɚ ɞɨɥɠɧɨ 
ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶɫɹ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦɢ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ, ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹɦɢ. 
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɪɟɝɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɧɨɪɦ ɢ 
ɩɪɚɜɢɥ, ɦɨɝɭɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɨɬɥɢɱɧɵɟ 
ɨɬ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɬɢɩɵ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ. 
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Burner and Nozzle Data Table 

Brenner und Düsendatentabelle 
Ɍɚɛɥɢɰɚ ɞɚɧɧɵɯ ɝɨɪɟɥɨɤ ɢ ɮɨɪɫɭɧɨɤ 

Appliance category Gerätekategorie Ʉɚɬɟɝɨɪɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 

Gas types Gasarten Ɍɢɩɵ ɝɚɡɚ 

Gas pressure (mbar) Gasdruck (mbar) Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɝɚɡɚ (ɦȻɚɪ) 

Heat input (Hs) Spezifischer 
Gasverbrauch (Hs) 

ɍɞɟɥɶɧɵɣ ɪɚɫɯɨɞ ɝɚɡɚ 
(Hs) 

Injector size Injector Größe Ɋɚɡɦɟɪ ɮɨɪɫɭɧɨɤ 

   

Appliance category: Gerätekategorie Ʉɚɬɟɝɨɪɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 

Gas types Gasarten Ɍɢɩɵ ɝɚɡɚ 

Gas pressure (mbar) Gasdruck (mbar) Ⱦɚɜɥɟɧɢɟ ɝɚɡɚ (ɦȻɚɪ) 

Heat input (Hs) Spezifischer 
Gasverbrauch (Hs) 

ɍɞɟɥɶɧɵɣ ɪɚɫɯɨɞ ɝɚɡɚ 
(Hs) 

Injector size Injector Größe Ɋɚɡɦɟɪ ɮɨɪɫɭɧɨɤ 

Voltage/ frequency Stannung/ Frequenz ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ/ ɱɚɫɬɨɬɚ 

 
 

 I3+(28-
30/37) 

I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50) I2H I2E I2E+ I2L I2LL

Ⅱ2H3B/P    ✔ ✔     

Ⅱ2H3+ ✔    ✔     

Ⅱ2E+3+ ✔      ✔   

Ⅱ2ELL3B/P   ✔  ✔   ✔ 

 
 

Model 
Modell 
Ɇɨɞɟɥɶ 

Heating elements 
Heizelemente 
ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ 

EG 63… Top: 1.8kW electrothermal tube / Oben: 1,8 kW Elektroheiz-
Rohr / ȼɟɪɯɧɢɣ: Ɍɗɇ 1.8kW  
Bottom: gas burner / Unten: Gasbrenner 
ɇɢɠɧɢɣ: ɝɚɡɨɜɚɹ ɝɨɪɟɥɤɚ 
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Burner and Nozzle Data Table 

Brenner und Düsendatentabelle 
Ɍɚɛɥɢɰɚ ɞɚɧɧɵɯ ɝɨɪɟɥɨɤ ɢ ɮɨɪɫɭɧɨɤ 

I3+(28-30/37) I3B/P(30) I3B/P(37) I3B/P(50)  

□G30 □G31 □G30/G31 □G30/G31 □G30/G31 

28-30 37 30 37 50 

Burner/ Brenner/ 
ɝɨɪɟɥɤɚ 

2.5kW(182g/h) 

Burner/ Brenner/ 
ɝɨɪɟɥɤɚ 

2.5kW(182g/h) 

Burner/ Brenner/ 
ɝɨɪɟɥɤɚ 

2.5kW(182g/h) 

Burner/ Brenner/ 
ɝɨɪɟɥɤɚ 

2.5kW(182g/h) 

0.77mm 0.77m
m 

0.77mm 0.71mm 0.65mm 

     

I2H I2E I2E+ I2L I2LL 

□G20 □G20 □G20 □G25 □G25 □G25 

20 20 20 25 25 20 

Burner/ Brenner/ 
ɝɨɪɟɥɤɚ 
2.6 kW 

Burner/ Brenner/ 
ɝɨɪɟɥɤɚ 
 2.6 kW 

Burner/ Brenner/ 
ɝɨɪɟɥɤɚ 
2.6 kW 

Burner/ Brenner/ 
ɝɨɪɟɥɤɚ 
2.6 kW 

Burner/ Brenner/ 
ɝɨɪɟɥɤɚ 
2.2kW 

1.18mm 1.18mm 1.18mm 1.18mm 1.18mm 

220 – 240 V/ 50 Hz 220 – 240 V/ 50 Hz 220 – 240 V/ 50 Hz 220 – 240 V/ 50 Hz 220 – 240 V/ 50 Hz 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Total heating input 
Insgesamt Heizungseingang 
Ɉɛɳɚɹ ɩɨɬɪɟɛɥɹɟɦɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ ɧɚɝɪɟɜɚ 

G30(30,37,50) G20(20) G25(20) 

 
2.5KW 

 
2.6KW 

 
2.2KW 
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Adjustment of the minimum setting 
following conversion to a different gas type 
 
Conversion from natural gas to LPG 
 
 
Ovens with stainless steel front: 
 
 

 Turn the temperature control knob to the 
minimum position, 

 
 Then remove the knob. Insert a screwdriver 

through the aperture to engage the bypass 
screw 1,  

 
 Turn the adjusting screw fully to the right, 

then loose it by 1/8 turn. 
 
Ovens with glass fronts: 
 

 Turn the temperature control knob to the 
minimum position, 

 
 Remove the front by unscrewing the two 

ring nuts, 
 
 Insert a screwdriver through the hole in the 

front wall of the oven and turn the screw 1 
fully clockwise, then loosen it by 1/8 turn. 

 
 Reinstall the front. 

 
 
Conversion from LPG to natural gas 
 
 

 Turn the oven temperature control knob to 
the „Maximum“ position and allow the 
appliance to warm up for about 10 minutes, 
 

 Turn the temperature control knob to the 
minimum position and then remove it 

 
 Insert a screwdriver through the hole in the 

front wall of the oven and turn the screw 1 
fully clockwise. Then loosen it by 1 turn to a 
obtain a low but stable flame, 

 
 
 
 
 
 
 
 

  
  

Attention! After converting the appliance 
to a different type of gas, remember to 
change the data plate 2 to one with the 
new data (gas type and pressure) 

1 

2 



 21 

DE RU 
 

Einstellen der minimalen Gaszufuhr bei der 
Umstellung auf einen anderen Gastyp 
 
Umstellen vom Erdgas auf Flüssiggas 
 
 
Geräte mit Edelstahl-Bedienblende: 
 
 

 Den Drehregler des Thermostats auf 
Minimum stellen und dann abnehmen, 

 
 Den Schraubendreher durch die Öffnung in 

die Schraube des Gas-Thermostats 1 
einführen, 

 
 Die Regulierschraube festziehen, dann die 

um 1/8 Umdrehung lockern. 
 
Geräte mit Glas-Bedienblende: 
 

 Den Drehregler des Thermostats auf 
Minimum stellen und dann abnehmen, 

 
 Die Bedienblende abnehmen; dafür die 

beiden fixierenden Nutmuttern lösen, 
 
 Mit dem Schraubendreher die Schraube 

des Gas-Thermostates 1 festziehen, dann 
lockern es um 1/8 Umdrehung. 

 
 Die Bedienblende wieder montieren. 

 
Umstellen vom Flüssiggas auf Erdgas 
 
 

 Den Thermostat des Backofens in die 
Stellung „Maximum“ drehen und das Gerät 
etwa 10 Minuten lang erwärmen, 
 

 Den Drehregler des Thermostats auf 
Minimum stellen und dann abnehmen 

 
 Mit dem Schraubendreher die Schraube 

des Gas-Thermostates 1 festziehen. Dann 
die Regulierschraube um eine Umdrehung 
lockern, bis eine kleine, aber stabile 
Flamme zu sehen ist. 

 
 
 
 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɣ ɩɨɞɚɱɢ ɝɚɡɚ ɩɪɢ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɢ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ ɬɢɩ ɝɚɡɚ 
 
ɉɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟ ɫ ɩɪɢɪɨɞɧɨɝɨ ɝɚɡɚ ɧɚ 
ɫɠɢɠɟɧɧɵɣ 
 
ɉɪɢɛɨɪɵ ɫ ɩɚɧɟɥɶɸ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɢɡ 
ɧɟɪɠɚɜɟɸɳɟɣ ɫɬɚɥɢ: 
 

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɭɱɤɭ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɧɚ 
ɦɢɧɢɦɭɦ ɢ ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɟɟ ɫɧɹɬɶ, 

 
 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɨɬɜɟɪɬɤɭ ɱɟɪɟɡ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɜ 

ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɣ ɜɢɧɬ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ 
1, 

 
 Ɂɚɬɹɧɭɬɶ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɣ ɜɢɧɬ, ɡɚɬɟɦ 

ɨɫɥɚɛɢɬɶ ɟɝɨ ɧɚ 1/8 ɨɛɨɪɨɬɚ. 
 
ɉɪɢɛɨɪɵ ɫ ɩɚɧɟɥɶɸ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɢɡ ɫɬɟɤɥɚ: 
 

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɭɱɤɭ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɧɚ 
ɦɢɧɢɦɭɦ ɢ ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɟɟ ɫɧɹɬɶ, 

 
 ɉɚɧɟɥɶ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɫɧɹɬɶ; ɞɥɹ ɷɬɨɝɨ 

ɜɵɤɪɭɬɢɬɶ ɮɢɤɫɢɪɭɸɳɢɟ ɝɚɣɤɢ, 
 
 Ɉɬɜɟɪɬɤɨɣ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɣ 

ɜɢɧɬ 1, ɡɚɬɟɦ ɨɫɥɚɛɢɬɶ ɟɝɨ ɧɚ 1/8 
ɨɛɨɪɨɬɚ.  

 
 Ɇɨɧɬɢɪɨɜɚɬɶ ɩɚɧɟɥɶ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ. 

 
ɉɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɟ ɫ ɫɠɢɠɟɧɧɨɝɨ ɝɚɡɚ ɧɚ 
ɩɪɢɪɨɞɧɵɣ 
 

 ɉɨɜɟɪɧɭɬɶ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪ ɞɭɯɨɜɤɢ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ „ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ“ ɢ ɩɪɨɝɪɟɬɶ 
ɩɪɢɛɨɪ ɜ ɬɟɱɟɧɢɢ 10 ɦɢɧɭɬ,  
 

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɭɱɤɭ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɧɚ 
ɦɢɧɢɦɭɦ ɢ ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɟɟ ɫɧɹɬɶ, 
 

 Ɉɬɜɟɪɬɤɨɣ ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɨɱɧɵɣ 
ɜɢɧɬ 1, ɡɚɬɟɦ ɨɫɥɚɛɢɬɶ ɟɝɨ ɧɚ 1 ɨɛɨɪɨɬ, 
ɱɬɨɛɵ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɦɚɥɟɧɶɤɨɟ, ɧɨ 
ɫɬɚɛɢɥɶɧɨɟ ɩɥɚɦɹ,  

 
 
 
 
 
 
 
 

  

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɨɫɥɟ ɩɟɪɟɤɥɸɱɟɧɢɹ ɧɚ 
ɞɪɭɝɨɣ ɬɢɩ ɝɚɡɚ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɢɫɩɪɚɜɥɟɧɵ ɞɚɧɧɵɟ ɧɚ 
ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ 2 (ɧɨɜɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ 
ɞɥɹ ɬɢɩɚ ɝɚɡɚ ɢ ɞɚɜɥɟɧɢɹ). 

Achtung! Nach der Umstellung auf einen 
anderen Gastyp müssen die Daten auf 
dem Typenschild 2 korrigiert werden (neue 
Werte für Gastyp und Gasdruck). 



 22 

 EN 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INSTALLATION OF THE OVEN 
 
The regulations covering the installation, 
maintenance and operation of gas appliances for 
domestic use are applicable regulations. 
 
 
Positioning 
The products of combustion from cooking 
appliances must always be discharged into 
suitable extractor hoods, which must be connected 
to a chimney, flue or vented directly to outside the 
building.  
 
In situations where it is not possible to install an 
extractor hood, an electric extractor fan installed in 
a window or external wall may be used, provided 
that all requirements of the ventilation regulations 
are satisfied; the fan should switch on whenever 
the appliance is in operation. 
 
Ventilation of the room 
 
It is essential that the room in which gas 
appliances are installed is adequately ventilated to 
ensure that all the appliances receive the required 
quantity of fresh air for combustion. 
 
To ensure an adequate air flow, it may be 
necessary to create apertures in accordance with 
the following requirements: 
 

 With cross-sectional area of 6 cm² per kW 
with a minimum cross-sectional   area of 
100 cm² (these apertures may also be 
created by increasing the gap between the 
bottom of doors and the floor), 

 
 

 Situated at the bottom of an external wall, 
preferably opposite the wall on which 
combustion products are extracted, 

 
 

 The positions of the apertures should 
selected so as to avoid the possibility of 
their being obstructed and, if made in 
external walls, they must be protected with 
grilles, metal meshes, etc. installed on the 
outside face of the wall. 

 
If an electric extractor fan for the removal of foul air 
is installed in the room, the apertures provided for 
air changes must allow a ventilation rate of at least 
35 m³/h per kW of power installed. 
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EINBAU DES BACKOFENS 
 
Für die Installation, Wartung und Benutzung von 
Gasgeräten des privaten Gebrauchs handeln Sie 
entsprechend den geltenden Normen und 
Vorschriften. 
 
Standort 
Die Verbrennungsprodukte von Kochgeräten 
müssen in eine zu diesem Zweck vorgesehene 
Abzugshaube abgeleitet werden, die an einen 
Kamin oder einen Rauchkanal angeschlossen sein 
soll, oder den Rauch direkt nach außen abführt.  
 
Besteht keine Möglichkeit, eine Dunstabzugshaube 
zu installieren, kann auch, sofern die 
belüftungsrelevanten Normen eingehalten werden, 
ein am Fenster oder einer Außenwand installierter 
Elektroventilator benutzt werden, der gleichzeitig 
mit dem Gerät betrieben werden muss. 
 
Raumbelüftung 
 
Der Raum, in dem mit Gas funktionierende Geräte 
installiert sind, muss mindestens mit so viel 
Frischluft versorgt werden, wie zur Verbrennung 
des von allen Geräten verbrauchten Gases 
erforderlich ist. 
Es müssen also für die Raumbelüftung Luftzufuhr- 
Öffnungen angebracht werden, die die folgenden 
Voraussetzungen erfüllen: 
 

 Freier Gesamtquerschnitt soll 6 cm² pro kW 
und mindestens 100 cm² betragen (diese 
Öffnungen können gegebenenfalls auch 
durch Erweiterung des Schlitzes zwischen 
Tür und Fußboden erhalten werden), 

 
 

 Die Öffnungen müssen sich im unteren 
Abschnitt einer Außenwand befinden, die 
vorzugsweise gegenüber der Wand, an der 
die Verbrennungsprodukte abgeführt 
werden, liegt, 

 Sie müssen so platziert werden, dass sie 
nicht verlegt werden können, und wenn sie 
sich in einer Außenwand befinden, müssen 
sie durch klar abgegrenzte Gitter, 
Metallnetze o. ä. Vorrichtungen an der 
Außenseite der Wand geschützt sein. 

 
Sollte im Raum ein Elektroventilator zur Abführung 
der abgearbeiteten Luft installiert sein, müssen die 
Öffnungen für den Luftaustausch einen 
Luftdurchsatz von mindestens 35 m³/h pro kW im 
Raum installierter Leistung ermöglichen. 

ɍɋɌȺɇɈȼɄȺ ȾɍɏɈȼɈȽɈ ɒɄȺɎȺ 
 
Ⱦɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, ɭɯɨɞɚ ɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɝɚɡɨɜɵɦ 
ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɫɥɟɞɭɣɬɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɧɨɪɦ. 
 
 
Ɇɟɫɬɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɉɪɨɞɭɤɬɵ ɫɝɨɪɚɧɢɹ ɨɬ ɤɭɯɨɧɧɨɝɨ ɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ 
ɞɨɥɠɧɵ ɨɬɜɨɞɢɬɶɫɹ ɞɥɹ ɷɬɨɣ ɰɟɥɢ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɨɣ ɜɵɬɹɠɤɨɣ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɞɨɥɠɧɚ 
ɛɵɬɶ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɚ ɤ ɞɵɦɨɯɨɞɭ ɢɥɢ 
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɨɦɭ ɤɚɧɚɥɭ, ɢɥɢ ɨɬɜɨɞɢɬɶ ɞɵɦ 
ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚɪɭɠɭ. 
ɉɪɢ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɜɵɬɹɠɤɢ, ɦɨɠɟɬ 
ɛɵɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ, 
ɜɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɜ ɨɤɧɨ ɢɥɢ ɧɚɪɭɠɧɭɸ ɫɬɟɧɭ ɫ 
ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɧɨɪɦ ɤ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɢ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɜɤɥɸɱɟɧ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɝɚɡɨɜɵɦ ɩɪɢɛɨɪɨɦ. 
 
ȼɟɧɬɢɥɹɰɢɹ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ 
 
ɉɨɦɟɳɟɧɢɟ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɝɚɡɨɜɵɟ 
ɩɪɢɛɨɪɵ, ɞɨɥɠɧɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶɫɹ ɬɚɤɢɦ 
ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɵɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɫɜɟɠɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ, 
ɤɨɬɨɪɨɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɥɹ ɫɝɨɪɚɧɢɹ ɜɫɟɝɨ ɝɚɡɚ ɧɚ 
ɜɫɟɯ ɝɚɡɨɜɵɯ ɩɪɢɛɨɪɚɯ. 
Ⱦɥɹ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɵ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ, 
ɨɬɜɟɱɚɸɳɢɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ: 
 

 ɋɜɨɛɨɞɧɨɟ ɩɨɥɧɨɟ ɩɨɩɟɪɟɱɧɨɟ ɫɟɱɟɧɢɟ 
ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɫɬɚɜɥɹɬɶ 6 ɫɦ² ɧɚ ɤɚɠɞɵɣ ɤȼɬ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɦɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ, ɧɨ ɦɢɧɢɦɭɦ 
100 ɫɦ² (ɷɬɢ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɩɪɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɵ 
ɡɚ ɫɱёɬ ɭɜɟɥɢɱɟɧɢɹ ɡɚɡɨɪɚ ɦɟɠɞɭ 
ɞɜɟɪɶɸ ɢ ɩɨɥɨɦ), 

 Ɉɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɨɥɠɧɵ ɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɧɢɠɧɟɣ 
ɱɚɫɬɢ ɜɧɟɲɧɟɣ ɫɬɟɧɵ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɚ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ 
ɧɚɩɪɨɬɢɜ ɫɬɟɧɵ, ɨɬ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɬɜɨɞɹɬɫɹ 
ɩɪɨɞɭɤɬɵ ɫɝɨɪɚɧɢɹ, 

 Ɉɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɵ 
ɬɚɤ, ɱɬɨɛɵ ɨɧɢ ɧɟ ɦɨɝɥɢ ɛɵɬɶ ɩɟɪɟɤɪɵɬɵ, 
ɢ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɜ ɧɚɪɭɠɧɨɣ ɫɬɟɧɟ, 
ɨɧɢ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɡɚɛɪɚɧɵ ɡɚɳɢɬɧɵɦɢ 
ɪɟɲɟɬɤɚɦɢ, ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɦɢ ɫɟɬɹɦɢ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɢɦɢ ɩɪɢɫɩɨɫɨɛɥɟɧɢɹɦɢ. 

 
ȿɫɥɢ ɜ ɩɨɦɟɳɟɧɢɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ 
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɞɥɹ ɨɬɜɨɞɚ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɫɝɨɪɚɧɢɹ, ɬɨ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɞɥɹ ɨɛɦɟɧɚ ɜɨɡɞɭɯɚ ɞɨɥɠɧɵ 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɩɪɨɩɭɫɤɧɭɸ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɜɨɡɞɭɯɚ 
ɦɢɧɢɦɭɦ 35 ɦ³/ɱɚɫ ɧɚ ɤɚɠɞɵɣ ɤȼɬ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɦɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ. 
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Flush fitting 
 
The oven can be installed under a work top or in a 
cooking column.  
Figure shows the installation dimensions.  
 
 
 
The installation space measurements are given in 
mm. 
 
Make sure that surrounding materials are heat 
resistant. Align the oven centrally with respect to 
the side walls of the units surrounding it and fix it in 
place with the screws and bushings provided. 
 
 
 
See the accompanying instructions for combining 
the oven with multi-functional gas or gas-electric 
cookers. 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

  

Attention! You must set the time on the 
clock before you can use the oven.  
(See chapter Digital clock timer with 
sensor).  
If the time is not set, the oven will not work! 

Attention! We Inform you that our devices 
which are the object of the present operating 
instructions are precertain exclusively for the 
domestic use. 

Attention! To install the appliance is not 
recommended the use of the silicone or 
other sealants and other adhesives besides 
the supplied mounting materials. If 
additional fastening materials and 
substances have been used, the removing 
the device from the mounting niche in case 
of necessary service is provided by and at 
the expense of the owner. The manufacturer 
and the customer services are not 
responsible for damages of equipment and 
furniture because of the disassembling. 

Attention! Installation and connection of the 
appliance must be made by a qualified 
expert only. 
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Einbau des Backofens 
 
Der Backofen kann unter einer Arbeitsplatte oder in 
einen Schrank eingebaut werden. 
Die Einbaumaßen müssen den auf der Abbildung 
dargestellten Massen entsprechen. 
 
 
Die Einbaumaßen sind in mm angegeben. 
 
 
Das Möbelmaterial muss hitzebeständig sein. Der 
Backofen muss zu den Möbelwänden zentriert, und 
mit den mitgelieferten Schrauben und Buchsen 
befestigt werden. 
 
 
 
Für die Kombination des Backofens mit den Gas- 
oder Gas/Elektrokombikochfeldern siehe 
beiliegende Anleitungen. 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɞɭɯɨɜɨɝɨ ɲɤɚɮɚ 
 
Ⱦɭɯɨɜɨɣ ɲɤɚɮ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɜɫɬɪɨɣɤɢ ɥɢɛɨ 
ɩɨɞ ɪɚɛɨɱɭɸ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɫɬɨɥɚ, ɥɢɛɨ ɜ ɲɤɚɮ. 
Ɋɚɡɦɟɪɵ, ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢ ɜɫɬɪɨɣɤɟ, ɭɤɚɡɚɧɵ ɧɚ 
ɪɢɫɭɧɤɟ. 
 
Ɋɚɡɦɟɪɵ ɞɥɹ ɜɫɬɪɚɢɜɚɧɢɹ ɞɚɧɵ ɜ ɦɦ. 
 
 
Ɇɟɛɟɥɶ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɚ ɢɡ 
ɧɚɝɪɟɜɨɫɬɨɣɤɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ. Ⱦɭɯɨɜɤɚ ɞɨɥɠɧɚ 
ɛɵɬɶ ɜɵɫɬɚɜɥɟɧɚ ɩɨ ɰɟɧɬɪɭ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ 
ɫɬɟɧɤɚɦ ɦɟɛɟɥɢ ɢ ɧɚɞɟɠɧɨ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɚ ɩɪɢ 
ɩɨɦɨɳɢ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɯ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɤɪɟɩɟɠɧɵɯ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ. 
 
Ⱦɥɹ ɤɨɦɛɢɧɚɰɢɢ ɞɭɯɨɜɤɢ ɫ ɝɚɡɨɜɨɣ ɢɥɢ ɝɚɡɨ-
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶɸ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɸ, ɩɪɢɥɚɝɚɸɳɭɸɫɹ ɤ 
ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɵɦ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɦ. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

Achtung! Vor dem ersten Gebrauch des 
Backofens muss die aktuelle Tageszeit 
eingestellt werden. (siehe Kapitel 
Elektronische Zeitschaltuhr mit Sensor). 
Ohne eingestellte Uhr funktioniert der 
Backofen nicht! 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɞɭɯɨɜɨɝɨ ɲɤɚɮɚ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɫɬɚɜɢɬɶ ɬɟɤɭɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɧɚ  
ɱɚɫɚɯ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ ɋɟɧɫɨɪɧɨɟ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɸɳɟɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ). 
ȼ ɩɪoɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ ɛɭɞɟɬ 
ɪɚɛɨɬɚɬɶ! 

Achtung! Wir Informieren Sie, dass unsere 
Geräte, die der Gegenstand der 
vorliegenden Bedienungsanleitung sind, 
sind ausschließlich für den häuslichen 
Gebrauch vorbestimmt. 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɂɧɮɨɪɦɢɪɭɟɦ, ɱɬɨ ɧɚɲɢ 
ɩɪɢɛɨɪɵ, ɹɜɥɹɸɳɢɟɫɹ ɩɪɟɞɦɟɬɨɦ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ 
ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ ɞɨɦɚɲɧɟɝɨ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɪɢ ɦɨɧɬɚɠɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ ɫɢɥɢɤɨɧɨɜɵɯ 
ɢ ɩɪɨɱɢɯ ɝɟɪɦɟɬɢɤɨɜ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɪɭɝɢɯ 
ɤɥɟɹɳɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ ɩɨɦɢɦɨ ɤɪɟɩёɠɧɵɯ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬ 
ɩɨɫɬɚɜɤɢ. ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɤɪɟɩёɠɧɵɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ 
ɢ ɜɟɳɟɫɬɜ, ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɡ 
ɦɨɧɬɚɠɧɨɣ ɧɢɲɢ ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ 
ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ 
ɫɢɥɚɦɢ ɢ ɡɚ ɫɱёɬ ɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚ. 
ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɢ ɫɟɪɜɢɫɧɵɟ ɫɥɭɠɛɵ ɧɟ 
ɧɟɫɭɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ ɡɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɦɟɛɟɥɢ ɩɪɢ ɞɟɦɨɧɬɚɠɟ. 

Achtung! Beim Einbau ist zu beachten: die 
Verwendung von der Silikonfuge, anderen 
Dichtungsmittel oder Klebstoffe zusätzlich 
zu den gelieferten Befestigungsmaterialien 
wird nicht empfohlen. Bei der Verwendung 
der zusätzlichen Befestigungsmaterialien 
und Stoffen, falls die Servicedienstleitung 
notwendig ist, wird das Herausnehmen des 
Gerätes aus der Montagenische auf eigenen 
Kosten und aus eigener Kraft des Inhabers 
des Gerätes durchgeführt. Der Hersteller 
und das Kunden-Service übernehmen keine 
Verantwortung für die Schäden des Gerätes 
und der Möbel bei der Demontage. 

Achtung! Die Montage und Anschluss des 
Gerätes soll nur von einem qualifizierten 
Fachpersonal durchgeführt werden. 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ɇɨɧɬɚɠ ɢ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ 
ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ. 
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 SAFETY CONDITIONS 
 

 Please, keep watch over children as long as 
the gas oven is in operation. Children are 
unaware of operating rules. Hot gas hot 
oven cavity, oven door can cause a skin-
burn.  

 
 
 

 If faults occur, further operation is not 
allowed until the appliance has been 
repaired by an authorized serviceman. 

 
 
 
 Don’t turn on the valve of the gas inlet or 

gas cylinder before you make sure that the 
gas burners are switched off. 

 
 
 
 Unauthorized persons are not allowed to 

carry on amendments or repair the oven. 
 
 

 Don’t blow out the flame of the burner! 
 
 
 Users are not allowed to adjust the ovens to 

different gas type on their own, move the 
oven to another place or make changes in 
the gas supply system. These operations 
can be carried on only by an authorized 
serviceman. 

 
 
 
 Don’t let children and persons who are not 

informed about the operation instructions to 
operate the oven. 

 
 

 The liquefied gas equipment is intended 
only for domestic use. This equipment 
should be checked every 2 years on 
security. 

 
 
 

 This device is not intended for use by 
children. The nozzles, adapters and other 
small components and accessories can be 
swallowed by children and can cause a risk 
of strangulation. Do not allow children to 
play with the device or close to it. During 
operation, the surface is heated. Children 
should not admit to it until it has cooled 
down. 
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SICHERHEITSBEDINGUNGEN 
 

 Während des Gasbackofenbetriebs auf 
Kinder aufpassen, weil sie über keine 
Kenntnisse hinsichtlich der 
Backofenbedienung verfügen. 
Insbesondere heiße Backofenraum, Rost, 
Türscheibe können bei Kindern 
Verbrennungen verursachen. 

 
 Falls der Backofen beschädigt wird, darf er 

erst wieder benutzt werden, nachdem die 
Beschädigung von einem qualifizierten 
Fachmann beseitigt ist. 

 
 

 Den Gasabsperrhahn an der 
Gasanschlussstelle bzw. an der Gasflasche 
niemals öffnen ohne sichergestellt zu 
haben, dass alle Gassperrventile des 
Backofens zugedreht sind. 

 
 Es ist streng verboten, den Backofen von 

nicht speziell ausgebildeten Personen zu 
modifizieren bzw. reparieren zu lassen. 

 
 Gasbrennerflamme nie durch Blasen 

löschen. 
 
 Eigenwillige Anpassung vom Backofen an 

einen anderen Gastyp, Umstellen des 
Backofens auf einen anderen Platz sowie 
Einführung von Änderungen in die 
Gasversorgungsleitung sind verboten. 
Diese Tätigkeiten dürfen ausschließlich von 
einem autorisierten Installateur 
durchgeführt werden. 

 
 Kleine Kindern und Personen, welche mit 

der Gebrauchsanweisung des Backofens 
nicht vertraut sind, den Gasbackofen nicht 
bedienen lassen. 

 
 Die Flüssiggasanlagen sind nur für den 

privaten Haushalt bestimmt. Diese Anlagen 
sollen alle 2 Jahre auf Sicherheit geprüft 
werden. 

 
 
 

 Das Gerät darf von den Kindern nicht 
verwendet werden. Die Düsen, der Adapter 
und weitere kleine Bestandteile und Zubehör 
des Geräts können von den Kindern 
verschluckt werden, was die Gefahr einer 
Strangulation hervorrufen kann. Das Kochfeld 
bleibt beim Funktionieren immer warm.  
Erlauben Sie den Kindern daher nicht, mit dem 
Gerät oder in seiner Nähe zu spielen. 

 

ɍɋɅɈȼɂə ȻȿɁɈɉȺɋɇɈɋɌɂ 
 

 ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɞɭɯɨɜɤɨɣ ɫɥɟɞɢɬɟ ɡɚ ɞɟɬɶɦɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɞɟɬɢ 
ɧɟ ɡɧɚɸɬ ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ 
ɞɭɯɨɜɤɢ. Ƚɨɪɹɱɢɟ ɞɭɯɨɜɨɣ ɲɤɚɮ, ɝɪɢɥɶ, 
ɫɬɟɤɥɨ ɞɜɟɪɰɵ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɪɢɱɢɧɨɣ 
ɨɠɨɝɚ ɭ ɪɟɛɟɧɤɚ. 

 
 
 ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɞɭɯɨɜɤɢ, 

ɞɚɥɶɧɟɣɲɚɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɹ ɪɚɡɪɟɲɟɧɚ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɩɨɥɧɨɝɨ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɹ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ. 

 
 ɇɟ ɨɬɤɪɵɜɚɣɬɟ ɤɪɚɧ ɧɚ ɜɜɨɞɟ ɝɚɡɚ ɢɥɢ 

ɤɥɚɩɚɧ ɧɚ ɝɚɡɨɛɚɥɥɨɧɟ ɧɟ ɭɛɟɞɢɜɲɢɫɶ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɜɟɧɬɢɥɢ 
ɞɭɯɨɜɤɢ ɡɚɤɪɵɬɵ. 

 
 
 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɫɨɜɟɪɲɚɬɶ ɦɨɞɢɮɢɤɚɰɢɸ ɢ 

ɪɟɦɨɧɬ ɞɭɯɨɜɤɢ ɥɢɰɚɦɢ, ɛɟɡ 
ɩɪɨɮɟɫɫɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ. 

 
 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɡɚɞɭɜɚɬɶ ɩɥɚɦɹ ɝɨɪɟɥɤɢ. 
 
 
 Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɫɨɜɟɪɲɚɬɶ 

ɧɚɫɬɪɨɣɤɭ ɞɭɯɨɜɤɢ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ ɬɢɩ ɝɚɡɚ, 
ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɶ ɞɭɯɨɜɤɭ ɧɚ ɞɪɭɝɨɟ ɦɟɫɬɨ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɫɨɜɟɪɲɚɬɶ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ 
ɩɢɬɚɧɢɹ. ɗɬɢ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ 
ɫɨɜɟɪɲɟɧɵ ɬɨɥɶɤɨ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ. 

 
 
 ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɣɬɟ ɤ ɞɭɯɨɜɤɟ ɦɚɥɵɯ ɞɟɬɟɣ, ɚ 

ɬɚɤɠɟ ɥɢɰ, ɧɟ ɨɡɧɚɤɨɦɥɟɧɧɵɯ ɫ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɦ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɭɯɨɜɤɢ. 

 
 
 ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɥɹ ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɠɢɠɟɧɧɵɦ 

ɝɚɡɨɦ, ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜ ɞɨɦɚɲɧɢɯ ɭɫɥɨɜɢɹɯ. 
ɗɬɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɞɨɥɠɧɨ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶɫɹ 
ɩɨ ɩɪɚɜɢɥɚɦ ɬɟɯɧɢɤɢ ɛɟɡɨɩɚɫɬɧɨɫɬɢ 
ɤɚɠɞɵɟ 2 ɝɨɞɚ. 

 
 Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ 

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɞɟɬɶɦɢ. Ɏɨɪɫɭɧɤɢ, 
ɩɟɪɟɯɨɞɧɢɤɢ ɢ ɩɪɨɱɢɟ ɦɟɥɤɢɟ ɞɟɬɚɥɢ 
ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɩɪɨɝɥɨɱɟɧɵ ɞɟɬɶɦɢ ɢ ɜɵɡɜɚɬɶ 
ɨɩɚcɧɨɫɬɶ ɭɞɭɲɟɧɢɹ. ɇɟ ɩɨɡɜɨɥɹɣɬɟ 
ɞɟɬɹɦ ɢɝɪɚɬɶ ɫ ɩɪɢɛɨɪɨɦ ɢɥɢ ɪɹɞɨɦ ɫ 
ɧɢɦ. ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ 
ɧɚɝɪɟɜɚɟɬɫɹ. Ⱦɟɬɟɣ ɧɟ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɩɨɞɩɭɫɤɚɬɶ ɤ ɧɟɣ, ɩɨɤɚ ɨɧɚ ɧɟ ɨɫɬɵɧɟɬ. 
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 In case of gas leak, it is not allowed: 
 
 
to strike a match, smoke, switch on and off an 
electric receiver (a door bell, a light switch) as well 
as use other electrical or mechanical appliances 
which can cause electric or chugging spark.  
 
 
In this case, immediately shut off gas supply (turn 
off the valve of the gas cylinder or the switch which 
cuts off the connection to the gas supply), air the 
room and contact an authorized person. 
 
 
 

 Don’t attach any cables to the gas 
appliance. 

 
 
 If the gas leaking out of a nontight junction 

gets inflamed, immediately cut off the gas 
supply by turning off the valve of the gas 
cylinder or the switch which disconnects gas 
supply). 

 
 
 In case of damage: air the room, disconnect 

the appliance from the power supply and 
repair the fault. 

 
 
 
 If the gas leaking out of the non-tight 

junction of the gas cylinder gets inflamed, 
wrap the cylinder with a wet blanket to 
extinguish the flame and turn off the valve 
(stopcock) of the gas cylinder. Further use 
of the damaged gas cylinder is not allowed. 

 
 
 
 If you don’t use the gas ovens for a few 

days, disconnect it from the gas supply by 
turning off the stop valve. In case of a gas 
cylinder, turn off the stopcock every time 
after the use. 

 
 
 
The gas supply should provide the oven with 
the type of gas it has been adjusted to in plant. 
Information about the gas type which the oven 
has been adjusted to is registered on the data 
plate.  
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Im Falle eines Gasleckverdachtes ist folgendes 
untersagt: 
 
Streichhölzer anzünden, Zigaretten rauchen, 
Elektrogeräte ein- und ausschalten (Klingel- und 
Lichtschalter) sowie sonstige elektrische und 
mechanische Geräte benutzen, die Elektro- und 
Schlagfunkentstehung verursachen können. 
 
In so einem Fall muss der Gasabsperrhahn der 
Gasanschlussleitung bzw. der Gasflasche sofort 
zugedreht und der Raum gelüftet werden; danach 
muss die Schadensursache von einem 
autorisierten Fachmann beseitigt werden. 
 
 

 Keine Erdungsleitungen dürfen an die 
Gasanschlussleitung angeschlossen 
werden. 

 
 Falls sich das aus einer undichten 

Gasinstallation entweichende Gas 
entzündet, ist der Gaszulauf mittels des 
Gasabsperrhahnes sofort abzusperren. 

 
 
 
 In jeder Situation, wo eine technische 

Störung auftritt, ist der Herd von der 
Stromversorgung unbedingt zu trennen, der 
Raum zu belüften und die Störung bei einer 
autorisierten Reparaturstelle zu melden. 

 
 Falls sich das aus einem undichten 

Gasflaschenventil entweichende Gas 
entzündet, ist die Gasflasche mit einer 
feuchten Decke zu bedecken, um die 
Flamme zu löschen und die Gasflasche 
abzukühlen; den Gasabsperrhahn 
zudrehen. Gebrauch einer beschädigten 
Gasflasche ist streng verboten. 

 
 Falls der Backofen einige Tage nicht 

genutzt werden soll, ist der 
Hauptabsperrhahn der 
Gasanschlussleitung zuzumachen. Wenn 
der Gasherd von einer Gasflasche versorgt 
wird, muss das Gasflaschenventil nach 
jedem Gebrauch zugedreht werden. 

 
Ihr Backofen soll an die Gasanschlussleitung 
angeschlossen werden, welche mit der Gasart 
versorgt ist, für die Ihr Gasbackofen 
werksseitig ausgelegt ist. Die Information über 
die Gasart, an die Ihr Gasbackofen werksseitig 
angepasst worden ist, ist dem Typenschild zu 
entnehmen.  

ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɨɞɨɡɪɟɧɢɹ ɭɬɟɱɤɢ ɝɚɡɚ ɧɟɥɶɡɹ: 
 
 
ɡɚɠɢɝɚɬɶ ɫɩɢɱɤɢ, ɤɭɪɢɬɶ, ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɢ ɜɵɤɥɸɱɚɬɶ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɢɟɦɧɢɤɢ (ɡɜɨɧɨɤ ɢɥɢ ɜɤɥɸɱɚɬɟɥɶ 
ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ), ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɪɭɝɢɦɢ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɢ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚɦɢ, ɜɵɡɵɜɚɸɳɢɦɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɢ-
ɱɟɫɤɨɣ ɢɥɢ ɬɨɥɱɤɨɨɛɪɚɡɧɨɣ ɢɫɤɪɵ. 
ȼ ɬɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɟɪɟɤɪɵɬɶ 
ɩɨɞɚɱɭ ɝɚɡɚ (ɩɟɪɟɤɪɵɬɶ ɤɥɚɩɚɧ ɧɚ ɝɚɡɨɛɚɥɥɨɧɟ 
ɢɥɢ ɤɪɚɧ, ɨɬɫɟɤɚɸɳɢɣ ɩɨɞɚɱɭ ɝɚɡɚ) ɢ 
ɩɪɨɜɟɬɪɢɬɶ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ, ɚ ɡɚɬɟɦ ɜɵɡɜɚɬɶ ɥɢɰɨ, 
ɢɦɟɸɳɟɟ ɩɪɚɜɨ ɧɚ ɭɫɬɪɚɧɟɧɢɟ ɬɚɤɨɝɨ ɪɨɞɚ 
ɩɪɢɱɢɧ. 
 

 ɇɟ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɹɬɶ ɤ ɝɚɡɨɜɨɣ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɧɢɤɚɤɢɯ ɩɪɨɜɨɞɨɜ. 

 
 
 ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɟɧɢɹ ɝɚɡɚ, 

ɜɵɬɟɤɚɸɳɟɝɨ ɢɡ ɧɟɩɥɨɬɧɨɣ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ, 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɟɪɟɤɪɵɬɶ ɩɨɞɚɱɭ 
ɝɚɡɚ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɡɚɩɨɪɧɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ ɧɚ 
ɝɚɡɨɛɚɥɥɨɧɟ ɢɥɢ ɤɪɚɧɚ, ɨɬɫɟɤɚɸɳɟɝɨ 
ɩɨɞɚɱɭ ɝɚɡɚ. 

 
 ȼ ɤɚɠɞɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɜɵɡɜɚɧɧɨɦ 

ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɹɦɢ, ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɟ 
ɞɭɯɨɜɤɢ, ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɟ ɢ ɡɚɹɜɢɬɶ ɨ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɟ 
ɚɜɬɨɪɢɡɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦɭ ɰɟɧɬɪɭ. 

 ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɟɧɢɹ ɝɚɡɚ, 
ɜɵɬɟɤɚɸɳɟɝɨ ɢɡ ɧɟɩɥɨɬɧɨɝɨ ɤɥɚɩɚɧɚ ɧɚ 
ɝɚɡɨɛɚɥɥɨɧɟ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɧɚ ɛɚɥɥɨɧ 
ɧɚɤɢɧɭɬɶ ɦɨɤɪɨɟ ɨɞɟɹɥɨ ɞɥɹ ɟɝɨ 
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ, ɡɚɜɟɪɧɭɬɶ ɤɥɚɩɚɧ ɧɚ 
ɝɚɡɨɛɚɥɥɨɧɟ. Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɛɚɥɥɨɧ. 

 
 
 ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɩɟɪɟɪɵɜɚ ɜ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ 

ɞɭɯɨɜɤɨɣ, ɩɪɨɞɨɥɠɚɸɳɟɝɨɫɹ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ 
ɞɧɟɣ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɟɪɟɤɪɵɬɶ ɫɬɨɩɨɪɧɵɣ ɤɪɚɧ 
ɩɨɞɚɱɢ ɝɚɡɚ, ɚ ɩɪɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ 
ɝɚɡɨɛɚɥɥɨɧɨɦ – ɤɚɠɞɵɣ ɪɚɡ ɩɨɫɥɟ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. 

 
 
Ⱦɭɯɨɜɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɚ ɤ 
ɬɚɤɨɦɭ ɠɟ ɬɢɩɭ ɝɚɡɚ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɧɚ 
ɧɚɫɬɪɨɟɧɚ ɡɚɜɨɞɨɦ. ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɬɢɩɟ 
ɝɚɡɚ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɣ ɞɭɯɨɜɤɚ ɧɚɫɬɪɨɟɧɚ 
ɡɚɜɨɞɨɦ, ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ. 
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BRIEF  DESCRIPTION 
 
LOCATION DRAWING 
 
BUILT-IN OVENS 
 
 
Grand CHEF 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Empire 
 
Arrangement of functional assemblies 
 

1. Rotating knob for grill temperature control, 
for turning on the turnspit and oven inner 
light 

2. Rotating knob for gas oven temperature 
control, for turning on the grill 

3. Control panel 
4. Oven door 
5. Digital clock timer of the ovens Grand 

CHEF 

 

6. Electronic-analogue timer of the ovens 
Empire 
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KURZBESCHREIBUNG 
 
GESAMTANSICHT 
 
EINBAU-BACKÖFEN 
 
 
Grand CHEF 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Empire 
 
Anordnung von Funktionsbaugruppen 
 

1. Drehregler der Elektrogrilltemperatur, 
Schalter von Rotisserie und 
Innenbeleuchtung 

2. Drehregler des Gasbackofen-Thermostats, 
Schalter vom Grill 

3. Bedienblende 
4. Backofentür 
5. Elektronische Zeitschaltuhr von Backöfen 

Grand CHEF 
 

6. Elektronische-analog Zeitschaltuhr von 
Backöfen Empire 

 
 

ɄɊȺɌɄɈȿ  ɈɉɂɋȺɇɂȿ 
 
ȼɇȿɒɇɂɃ ȼɂȾ 
 
ȼɋɌɊȺɂȼȺȿɆɕȿ ȾɍɏɈȼɕȿ ɒɄȺɎɕ 
(ɇȿɁȺȼɂɋɂɆɕȿ) 
 
Grand CHEF 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Empire 
 
ɉɪɢɦɟɪɧɨɟ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɟ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ 
ɭɡɥɨɜ 

1. Ɋɭɱɤɚ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɝɪɢɥɹ, ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɜɟɪɬɟɥɚ ɢ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ 

2. Ɋɭɱɤɚ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɝɚɡɨɜɨɣ ɞɭɯɨɜɤɢ, 
ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɝɪɢɥɹ 

3. ɉaɧeɥɶ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ 
4. Ⱦɜɟɪɶ ɞɭɯɨɜɨɝɨ ɲɤɚɮɚ 
5. ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɨɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɸɳɟɟ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɭɯɨɜɵɯ ɲɤɚɮɨɜ Grand 
CHEF 

6. ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɨ-ɚɧɚɥɨɝɨɜɨɟ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɸɳɟɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɭɯɨɜɵɯ 
ɲɤɚɮɨɜ Empire 
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BRIEF  DESCRIPTION 
 
CONTROL PANEL 
 
 
GAS OVEN WITH ELECTRIC GRILL  
 
 
 

1. Rotating knob for grill temperature control, 
for turning on the turnspit and oven inner 
light 

2. Rotating knob for gas oven temperature 
control, for turning on the grill 

3. Digital time switch clock/ analog minute 
minder 

 
4. Grill indicator light 

 
5. Oven function indicator 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

Mechanical clock timer of the ovens Empire 

Mechanische Zeitschaltuhr von Backöfen Empire 

Ɇɟɯɚɧɢɱɟɫɤɨɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɸɳɟɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɞɭɯɨɜɵɯ ɲɤɚɮɨɜ Empire 
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KURZBESCHREIBUNG 
 
BEDIENBLENDE 
 
 
GASBACKOFEN MIT ELEKTROGRILL 
 
 
 

1. Drehregler der Elektrogrilltemperatur, 
Schalter von Rotisserie und 
Innenbeleuchtung 

2. Drehregler des Gasbackofen-Thermostats, 
Schalter vom Grill 

3. Elektronische Zeitschaltuhr/ analog Wecker 
 
 

4. Grill-Kontrolllampe 
 

5. Backofenfunktionsanzeige 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ɄɊȺɌɄɈȿ  ɈɉɂɋȺɇɂȿ 
 
ɉȺɇȿɅɖ ɍɉɊȺȼɅȿɇɂə 
 
 
ȽȺɁɈȼɕɃ ȾɍɏɈȼɈɃ ɒɄȺɎ ɋ 
ɗɅȿɄɌɊɂɑȿɋɄɂɆ ȽɊɂɅȿɆ 
 
 

1. Ɋɭɱɤɚ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɝɪɢɥɹ, ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ 
ɜɟɪɬɟɥɚ ɢ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɝɨ ɨɫɜɟɳɟɧɢɹ  

2. Ɋɭɱɤɚ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɝɚɡɨɜɨɣ 
ɞɭɯɨɜɤɢ, ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɝɪɢɥɹ 

3. ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɨɟ ɚɧɚɥɨɝɨɜɨɟ 
ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɸɳɟɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ/ 
ɚɧɚɥɨɝɨɜɵɟ ɱɚɫɵ ɫ ɦɢɧɭɬɧɢɤɨɦ 

4. Ʉɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɝɪɢɥɹ 

5. Ⱦɢɫɩɥɟɣ 
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 EQUIPMENT AND USAGE 
 
 
PREPARATION 
 
Clean the oven thoroughly with soapy water and 

rinse well. To remove the lateral frames 1* from 
smooth-walled ovens, proceed as shown in the 
figure. 
 
 
 
 
Operate the oven for about 30 minutes at 
maximum temperature to burn off all traces of 
grease which might otherwise create unpleasant 
smells when cooking. 
 
 
 
 
 
 
Self-cleaning catalytic panels* 
 
 
 
Our smooth walled ovens can be fitted with self-
cleaning panels 2 to cover the inside walls. 
 
 
 
These special panels are simply hooked on to the 
walls before the side frames are fitted. They are 
coated in special, micro-porous catalytic enamel 
which oxidizes and gradually vaporizes splashes 
of grease and oil at cooking temperatures above  
200 °ɋ. 
The unique means necessary for cleaning of an 
oven after ɤɚɬɚɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ of clearing, it is a 
brush and a scoop. 
 
 
If the oven is not clean after cooking fatty foods, 
operate the empty oven for 60 minutes (max.) at 
maximum temperature. 
 
 
 
 
Never wash or clean self-cleaning panels with 
abrasive, acid, or alkaline products. 
 
 
 
* - if available 
 

 

  

1 

2 



 35 

DE RU 
 

AUSSTATUNG UND BENUTZUNG 
 
 
VORBEREITUNG 
 
Vor dem ersten Gebrauch muss der Backofen 
gründlich mit Seifenwasser gesäubert und 
anschließend mit klarem Wasser abgewaschen 
werden. Die mitgelieferten Einhängegitter 1* auf 
die Seitenwände einbauen und die Gitter und 
Bleche aufstellen. 
 
 
Den Backofen für etwa 30 Minuten auf 
Höchsttemperatur aufheizen, auf diese Weise 
werden alle fetthaltigen Bearbeitungsrückstände 
eliminiert, die beim Backen unangenehme Gerüche 
verursachen könnten. 
 
 
 
 
 
Selbstreinigende katalytische Platten* 
 
 
 
Auf den Wänden des Backofens sind Platten mit 
spezieller ökologischen mikroporösen 
selbstreinigenden Emaille 2 montiert. 
 
 
Diese Spezialplatten bei den Backvorgängen über 
200 °C oxidieren alle Öl- und Fettspritzer, nach 
und nach lassen sie verdampfen, und damit 
werden sie eliminiert. 
 
 
Die einzigen Mittel, die Sie zur Säuberung des 
Backofens nach der katalytischen Reinigung 
benötigen, sind ein Besen und Schaufel. 
 
 
Sollte der Backofen nach dem Backen sehr 
fetthaltiger Speisen doch nicht sauber sein, lässt 
man ihn maximal 60 Minuten lang leer bei 
Höchsttemperatur eingeschaltet (bis der Backofen 
vollständig gereinigt ist). 
 
 
Die selbst reinigenden Platten dürfen weder 
gewaschen, noch mit scheuernden oder 
säurehaltigen bzw. alkalischen Produkten gereinigt 
werden. 
 
* - falls vorhanden 
 

ɈȻɈɊɍȾɈȼȺɇɂȿ ɂ 
ɂɋɉɈɅɖɁɈȼȺɇɂȿ 
 
ɉɈȾȽɈɌɈȼɄȺ 
 
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ 
ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɞɭɯɨɜɤɭ ɦɵɥɶɧɵɦ ɪɚɫɬɜɨɪɨɦ ɢ ɯɨɪɨɲɨ 
ɩɪɨɦɵɬɶ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɜɨɞɵ. 
ɇɚɜɟɫɢɬɶ ɧɚ ɛɨɤɨɜɵɟ ɫɬɟɧɤɢ, ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɟ ɜ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɥɟɫɬɧɢɱɤɢ 1*, ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚ ɧɢɯ 
ɪɟɲɟɬɤɢ ɢ ɩɪɨɬɢɜɧɢ. 
 
 
ȼ ɬɟɱɟɧɢɟ ɩɪɢɦɟɪɧɨ 30 ɦɢɧɭɬ ɩɪɨɝɪɟɬɶ ɞɭɯɨɜɤɭ 
ɩɪɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ 
ɧɟɣɬɪɚɥɢɡɭɸɬɫɹ ɜɫɟ ɠɢɪɨɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ 
ɜɟɳɟɫɬɜɚ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɵɟ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɟɧɧɨɣ 
ɨɛɪɚɛɨɬɤɟ ɢɡɞɟɥɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɫɬɚɬɶ 
ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɩɨɹɜɥɟɧɢɹ ɧɟɩɪɢɹɬɧɵɯ ɡɚɩɚɯɨɜ ɩɪɢ 
ɩɟɪɜɨɦ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ ɛɥɸɞ. 
 
 
 
ɋɚɦɨɨɱɢɳɚɸɳɢɟɫɹ ɤɚɬɚɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɩɥɚɫɬɢɧɵ* 
 
 
ɇɚ ɫɬɟɧɤɚɯ ɞɭɯɨɜɤɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɩɥɚɫɬɢɧɵ 2 ɫɨ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɦɢɤɪɨɩɨɪɢɫɬɨɣ 
ɫɚɦɨɨɱɢɳɚɸɳɟɣɫɹ ɤɚɬɚɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ ɷɦɚɥɶɸ. 
 
 
ɗɬɚ ɷɦɚɥɶ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɬɢɩɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɞɭɯɨɜɤɢ ɫɜɵɲɟ 200 °ɋ ɤɚɬɚɥɢɡɢɪɭɟɬ ɜɫɟ 
ɧɚɯɨɞɹɳɢɟɫɹ ɧɚ ɧɟɣ ɠɢɪɧɵɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɢ, 
ɢɫɩɚɪɹɹ, ɭɫɬɪɚɧɹɟɬ ɢɯ. 
 
 
ȿɞɢɧɫɬɜɟɧɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɥɹ 
ɭɛɨɪɤɢ ɞɭɯɨɜɤɢ ɩɨɫɥɟ ɤɚɬɚɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ, 
ɷɬɨ – ɳёɬɤɚ ɢ ɫɨɜɨɤ. 
 
 
ȿɫɥɢ ɩɨɫɥɟ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɨɱɟɧɶ ɠɢɪɧɵɯ ɛɥɸɞ 
ɧɚ ɫɬɟɧɤɚɯ ɞɭɯɨɜɤɢ ɜɫɟ ɠɟ ɨɫɬɚɸɬɫɹ ɡɚɦɟɬɧɵɟ 
ɫɥɟɞɵ ɦɚɫɥɚ ɢ ɠɢɪɚ, ɨɫɬɚɜɶɬɟ ɩɭɫɬɭɸ ɞɭɯɨɜɤɭ 
ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɣ ɩɪɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɢ 60 ɦɢɧ. (ɩɨɤɚ ɨɧɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɟ 
ɨɱɢɫɬɢɬɫɹ). 
 
ɋɚɦɨɨɳɢɱɚɸɳɢɟɫɹ ɤɚɬɚɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ ɩɥɚɫɬɢɧɵ 
ɧɟɥɶɡɹ ɧɢ ɦɵɬɶ, ɧɢ ɬɟɦ ɛɨɥɟɟ ɱɢɫɬɢɬɶ 
ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ ɢ ɤɢɫɥɨɬɨ - ɢ 
ɳɟɥɨɱɟɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ. 
 
* - ɟɫɥɢ ɢɦɟɟɬɫɹ 
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OVEN TEMPERATURE CONTROL 
 

The temperature control knob 1 serves to light the 
burner: and to set the desired oven temperature 
and is equipped with a safety valve.  
 
 
The minimum position corresponds to an oven 
temperature of app. 130 °C. 
 
 
The maximum position corresponds to an oven 
temperature of app. 250 °C. 
 
To light the burner: 

 Push in the temperature control knob 1 
and turn it anticlockwise to the desired 
temperature, 

 
 Hold the knob pressed in for 5-10 seconds. 

 
 
The burner will be ignited electrically, and the 
safety valve temperature sensor will heat up 
thereby allowing gas to continue to flow to the 
burner. At the same time the convection system is 
started for an ideal heat allocation. 
 

 Do not operate the ignition for longer than 
15 seconds. 

 
If the burner fails to ignite: 
 
 

 To release the handle 1, 
 
 Leave the door open for at least one 

minute then try again. 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

 

  

1 

1 

Attention! Before the very first use of the 
oven you should hold the knob 1 pressed in 
for 10 – 15 seconds. 

Attention!: Don’t place the deep tray on the 
lowest level to keep the fire stable. 
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TEMPERATUREINSTELLUNG 
 
Der Drehregler des Thermostats 1 dient zum 
Anzünden des Brenners und Einstellen der 
gewünschten Backofentemperatur und ist mit 
einem Sicherheitsventil ausgestattet. 
 
Die Position »Minimum« entspricht einer 
Backofentemperatur von ca. 130 °C. 
 
 
Die Position »Maximum« entspricht einer 
Backofentemperatur von ca. 250 °C. 
 
Zum Anzünden des Brenners: 

 Den Drehregler des Thermostats 1 drücken 
und gegen den Uhrzeigersinn auf die 
gewünschte Temperatur drehen, 

 
 Den Drehregler etwa 5 bis 10 Sekunden 

lang gedrückt halten. 
 
In dieser Zeit wird der Brenner elektrisch gezündet, 
das Thermoelement wird aufgeheizt und macht so 
die Versorgung des Brenners mit Gas möglich. 
Gleichzeitig wird das Konvektionssystem für eine 
ideale Wärmeverteilung gestartet. 
 

 Die Zündung nicht länger als 15 Sekunden 
betätigen. 

 
Wenn der Brenner beim ersten Mal nicht gezündet 
wurde: 
 

 Den Drehregler 1 loslassen, 
 

 Aus Sicherheitsgründen erst dann wieder 
drücken, wenn die Backofentür mindestens 
1 Minute lang offengelassen worden ist, 
damit das Gas entweichen kann. 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

ɍɋɌȺɇɈȼɄȺ ɌȿɆɉȿɊȺɌɍɊɕ 
 
Ɋɭɱɤɚ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ 1 ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ ɩɨɞɠɢɝɚ 
ɝɨɪɟɥɤɢ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɞɭɯɨɜɤɢ ɢ 
ɨɫɧɚɳɟɧɚ ɡɚɳɢɬɧɵɦ ɜɟɧɬɢɥɟɦ. 
 
 
ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ «ɦɢɧɢɦɭɦ» ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ 130 °ɋ. 
 
 
ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ «ɦɚɤɫɢɦɭɦ» ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ 250 °ɋ. 
 
ɑɬɨɛɵ ɡɚɠɟɱɶ ɝɨɪɟɥɤɭ ɧɚɞɨ: 

 ɧɚɠɚɬɶ ɪɭɱɤɭ 1 ɢ ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ ɩɪɨɬɢɜ 
ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɞɨ ɠɟɥɚɟɦɨɣ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ, 

 
 ɞɟɪɠɚɬɶ ɪɭɱɤɭ ɧɚɠɚɬɨɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɢ 5-10 

ɫɟɤɭɧɞ. 
 
ȼ ɷɬɨ ɜɪɟɦɹ ɡɚɠɢɝɚɟɬɫɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɞɠɢɝ, 
ɬɟɪɦɨɷɥɟɦɟɧɬ ɧɚɤɚɥɹɟɬɫɹ ɢ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɬ 
ɫɧɚɛɠɟɧɢɟ ɝɨɪɟɥɤɢ ɝɚɡɨɦ. Ɉɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ 
ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɤɨɧɜɟɤɰɢɨɧɧɨɝɨ ɨɛɞɭɜɚ 
ɞɥɹ  ɢɞɟɚɥɶɧɨɝɨ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɬɟɩɥɚ.  
 

 ɉɨɞɠɢɝ ɩɪɢɜɨɞɢɬɶ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 
15 ɫɟɤɭɧɞ. 

 
ȿɫɥɢ ɝɨɪɟɥɤɚ ɧɟ ɡɚɠɝɥɚɫɶ ɫ ɩɟɪɜɨɝɨ ɪɚɡɚ, 
ɧɭɠɧɨ: 
 

 Ɉɬɩɭɫɬɢɬɶ ɪɭɱɤɭ 1, 
 
 ȼ ɰɟɥɹɯ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɧɚɠɚɬɶ 

ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɫɥɟ ɩɪɨɜɟɬɪɢɜɚɧɢɹ ɞɭɯɨɜɤɢ ɩɪɢ 
ɨɬɤɪɵɬɨɣ ɞɜɟɪɰɟ ɜ ɬɟɱɟɧɢɢ 1 ɦɢɧɭɬɵ. 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
  

Achtung! Vor dem ersten Gebrauch des 
Backofens muss der Drehregler 1 etwa 10 
bis 15 Sekunden lang gedrückt gehalten 
werden. 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɞɭɯɨɜɨɝɨ ɲɤɚɮɚ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶ ɪɭɱɤɭ 1 10 – 15 
ɫɟɤɭɧɞ. 

Achtung! Um die Stabilität der Flamme zu 
erhalten stellen Sie kein tiefes Backblech 
auf die niedrigste Ebene. 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! Ⱦɞɥɹ ɫɨɯɪɚɧɟɧɢɹ 
ɫɬɚɛɢɥɶɧɨɫɬɢ ɩɥɚɦɟɧɢ ɧɟ ɭɫɬɚɧɜɥɢɜɚɣɬɟ 
ɝɥɭɛɨɤɢɣ ɩɪɨɬɢɜɟɧɶ ɧɚ ɧɢɠɧɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ. 
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ELECTRIC GRILL 
 
 
To operate the electric grill: 
 

 Turn the knob 1 to the symbol   . 
 
 
The heat intensity of the grill can be set from 50 
°C to MAX using the relative control knob 2.  
 
The maximum position corresponds to an oven 
temperature of app. 250 °C.  
 
When the grill is in operation, the grill indicator 
light and the oven interior light 3 will be 
illuminated. 
 
At the same time the convection system is started 
for an ideal heat allocation. 
 
 
 
To operate the spit roaster motor (optional): 
 
 

 Turn the knob 2 to the symbol   . 
 

 Then turn the knob to desired power 
setting from 50 °C to MAX. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

2 

3 

1 

2 

3 

1 

Attention! The grill will not operate when 
the gas function of the oven is on. 
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ELEKTROGRILL 
 
 
Zum Einschalten des Elektrogrills muss: 
 

 Der Drehregler 1 auf    gestellt werden. 
 
 
Die Erhitzungsleistung kann mit dem Drehregler 2 
von 50 °ɋ bis MAX eingestellt werden. 
 
Die Position »Maximum« entspricht einer 
Backofentemperatur von ca. 250 °C. 
 
Wenn die Grillfunktion eingeschaltet ist, leuchtet 
das Kontrolllämpchen 3 und gleichzeitig auch die 
Innenbeleuchtung des Backofens. 
 
Gleichzeitig wird das Konvektionssystem gestartet 
für eine ideale Wärmeverteilung gestartet.  
 
 
 
Zum Einschalten des Bratspießmotors (falls 
vorhanden) muss: 
 

 Der Drehregler 2 auf    gestellt werden, 
 

 Dann den Drehregler auf die gewünschte 
Leistungsstufe von 50 °ɋ bis MAX stellen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ɗɅȿɄɌɊɂɑȿɋɄɂɃ ȽɊɂɅɖ 
 
 
Ⱦɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɝɪɢɥɹ: 
 

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɭɱɤɭ 1 ɧɚ ɫɢɦɜɨɥ  .. 
 
 
ɂɧɬɟɧɫɢɜɧɨɫɬɶ ɧɚɝɪɟɜɚ ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɬɫɹ ɪɭɱɤɨɣ 2 
ɨɬ 50 °ɋ ɞɨ ɆȺɏ. 
 
ɉɨɥɨɠɟɧɢɟ «ɦɚɤɫɢɦɭɦ» ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ 250 °ɋ.  
 
ȿɫɥɢ ɝɪɢɥɶ ɜɤɥɸɱɟɧ, ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɡɚɝɨɪɚɸɬɫɹ 
ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚɹ ɥɚɦɩɨɱɤɚ 3 ɢ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɟ 
ɨɫɜɟɳɟɧɢɟ ɞɭɯɨɜɤɢ.  
 
Ɉɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɫɢɫɬɟɦɚ 
ɤɨɧɜɟɤɰɢɨɧɧɨɝɨ ɨɛɞɭɜɚ ɞɥɹ  ɢɞɟɚɥɶɧɨɝɨ 
ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɬɟɩɥɚ.  
 
 
Ⱦɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɦɨɬɨɪɚ ɜɟɪɬɟɥɚ (ɟɫɥɢ ɢɦɟɟɬɫɹ) 
ɧɭɠɧɨ: 
 

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɪɭɱɤɭ 2 ɧɚ ɫɢɦɜɨɥ   . 
 

 ɉɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɪɭɱɤɚ ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɠɟɥɚɟɦɵɣ ɪɟɠɢɦ ɨɬ 
50 °ɋ ɞɨ ɆȺɏ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ȿɫɥɢ ɞɭɯɨɜɤɚ ɜɤɥɸɱɟɧɚ ɜ 
ɝɚɡɨɜɨɦ ɪɟɠɢɦɟ, ɷɥɟɤɬɪɨɝɪɢɥɶ ɧɟ 
ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɟɬ. 

Achtung! Der Elektrogrill funktioniert nicht, 
wenn die Gasfunktion des Backofens 
eingeschaltet ist. 
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DIGITAL CLOCK TIMER WITH SENSOR* 
Touch control OF THE OVENS Grand 

CHEF 
 
 
Symbol 1 will start flashing when the unit is 
switched on for the first time. 
 
The symbols 12.00 appear on the display. 
 
Setting the clock 
To set the current day time: 
 

 By pressing choice keys 2 or 3 (–  or  + ) 
you can set the time. 

 
 
 
 
After a few seconds the controller sets the time 
currently displayed and the symbol 1 goes out. 
 
 
 
 
The set time can be also set afterwards. Therefor 
you have to: 

 Press the middle key 4 repeatedly till the 
symbol 1 will start flashing. 
 

 Set the time as described. 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* - if available 

 

  

3 

Important! If you change the time setting, 
you reset the timer and cancel former set 
programs. 

2 

1

 
 

4 

1
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ELEKTRONISCHE ZEITSCHALUHR MIT 
SENSOR - BEDIENUNG* Touch control 
VON BACKÖFEN Grand CHEF 
 
 
Wird die Uhr zum ersten Mal eingeschaltet, blinkt 
das Symbol 1. 
 
Auf dem Display erscheint 12.00. 
 
Uhrzeiteinstellung 
Zur Einstellung der aktuellen Uhrzeit: 
 

 Mit den Wahltasten 2 oder 3 (–  oder  + ) 
die gewünschte Uhrzeit einstellen. 

 
 
 
 
Nach einigen Sekunden wird die aktuelle Uhrzeit 
automatisch übernommen und das Symbol 1 
erlischt. 
 
 
 
Die eingestellte Uhrzeit kann auch anschließend 
verändert werden. Dafür muss man: 

 Die mittlere Taste 4 mehrmals solange 
drücken bis das Symbol 1 anfängt zu 
blinken. 

 Die gewünschte Uhrzeit wie oben 
beschrieben einstellen. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* - falls vorhanden 

ɋȿɇɋɈɊɇɈȿ ɗɅȿɄɌɊɈɇɇɈȿ 
ɉɊɈȽɊȺɆɆɂɊɍɘɓȿȿ ɍɋɌɊɈɃɋɌȼɈ* 
Touch control ȾɍɏɈȼɕɏ ɒɄȺɎɈȼ Grand 

CHEF 
 
ɉɪɢ ɩɟɪɜɨɦ ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ ɱɚɫɨɜ ɦɢɝɚɟɬ ɫɢɦɜɨɥ 1. 
 
 
ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɩɨɹɜɢɬɫɹ 12.00. 
 
ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɑɬɨɛɵ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɬɟɤɭɳɟɟ ɜɪɟɦɹ: 
 

 ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɨɤ ɜɵɛɨɪɚ 2 ɢɥɢ 3 (–  

ɢɥɢ + ) ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɠɟɥɚɟɦɨɟ ɜɪɟɦɹ.  
 
 
 
 
ɑɟɪɟɡ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɟɤɭɧɞ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɩɨɹɜɢɬɫɹ 
ɢɧɞɢɤɚɰɢɹ ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɢ ɫɢɦɜɨɥ 1 
ɩɨɝɚɫɧɟɬ. 
 
 
 
ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɦɨɠɧɨ ɢɡɦɟɧɢɬɶ. Ⱦɥɹ 
ɷɬɨɝɨ: 

 ɇɚɠɢɦɚɣɬɟ ɧɚ ɫɪɟɞɧɸɸ ɤɧɨɩɤɭ 4 ɩɨɤɚ ɧɟ 
ɧɚɱɧёɬ ɦɢɝɚɬɶ ɫɢɦɜɨɥ 1. 
 

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɜɪɟɦɹ, ɤɚɤ ɨɩɢɫɚɧɨ ɜɵɲɟ. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
* - ɟɫɥɢ ɢɦɟɟɬɫɹ 

 

ȼɚɠɧɨ! ɉɪɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɬɚɣɦɟɪ ɛɭɞɟɬ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧ 
ɡɚɧɨɜɨ, ɚ ɜɫɟ ɜɵɛɪɚɧɧɵɟ ɪɟɠɢɦɵ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɛɭɞɭɬ ɨɬɦɟɧɟɧɵ. 

Wichtig! Bei der Änderung der eingestellten 
Uhrzeit werden alle vorher gewählten 
Programme gelöscht. 
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Electronical countdown timer 
 
The countdown timer works independently of all 
other timer functions, and can be used even when 
the oven is switched off. 
 
 
To switch on the countdown timer 
 

 Press the middle key 1 repeatedly till the 
symbol 2 will start flashing. 

 
 
The symbols 0.00 appear on the display. 
 
 
 
 
 

 Press the choice keys 3 or 4 (–  or  +) to 
set the duration and wait a few seconds. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
After a few seconds the timer starts the 
countdown, the display shows the countdown 
time, the symbol countdown timer 2 appears. 
By pressing the button 1 you can call up the 
current time indication for 5 seconds. 
 
 
 
After the end of the countdown the oven emits the 
double sound signals with interval of 2 seconds 
during two minutes. The symbol countdown 

timer 2 will continue to flash after the end of 
emitting the sound signals. 
 
 

 Press any key to turn off the sound signals 
and the symbol countdown timer 2. 

 
 
The symbol countdown timer 2 goes out. The 
display shows the current time. 
 
 
 

 

  

1 

2 

 

3 4 

2 
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Elektronischer Kurzzeitwecker 
 
Der Gebrauch vom elektronischen Kurzzeitwecker 
ist von anderen Funktionen unabhängig und kann 
auch bei ausgeschaltetem Backofen verwendet 
werden. 
 
Zum Einschalten des Kurzzeitweckers: 
 

 Die mittlere Taste 1 mehrmals solange 
drücken bis das Symbol 2 anfängt zu 
blinken. 

 
Auf dem Display erscheint 0.00. 
 
 
 
 
 

 Mit den Wahltasten 3 oder 4 (–  oder  +) 
die gewünschte Zeit einstellen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Nach wenigen Sekunden startet das 
Rückwertszählen, was auf dem Display angezeigt 
wird, und erscheint das Symbol 
Kurzzeitwecker 2. Durch Betätigen der Taste 
1 können Sie die Anzeige der aktuellen Uhrzeit für 
5 Sekunden aufrufen. 
 
 
Nach dem das Rückwertszählen beendet ist, 
ertönen doppelte Signaltöne mit dem Interval von 
2 Sekunden zwei Minuten lang. Nachdem 
Aufhören des Signaltons blinkt das Symbol 
Kurzzeitwecker 2 weiter. 
 

 
 Um das Symbol Kurzzeitwecker 2 und 

Signalton auszuschalten eine beliebige 
Taste drücken. 

 
Das Symbol Kurzzeitwecker 2 erlischt. Auf 
dem Display erscheint die aktuell Uhrzeit. 
 
 
 

ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɦɢɧɭɬɧɢɤ 
 
ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɵɣ ɦɢɧɭɬɧɢɤ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨ ɨɬ 
ɞɪɭɝɢɯ ɮɭɧɤɰɢɣ. ɂɦ ɦɨɠɧɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɚɠɟ 
ɟɫɥɢ ɞɭɯɨɜɨɣ ɲɤɚɮ ɜɵɤɥɸɱɟɧ. 
 
 
ɑɬɨɛɵ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɦɢɧɭɬɧɢɤ: 
 

 ɇɚɠɢɦɚɣɬɟ ɧɚ ɫɪɟɞɧɸɸ ɤɧɨɩɤɭ 1 ɩɨɤɚ ɧɟ 
ɧɚɱɧёɬ ɦɢɝɚɬɶ ɫɢɦɜɨɥ 2. 

 
 
ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɩɨɹɜɢɬɫɹ 0.00. 
 
 
 
 
 

 ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɨɤ ɜɵɛɨɪɚ 3 ɢɥɢ 4 (–  

ɢɥɢ +) ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɠɟɥɚɟɦɨɟ ɜɪɟɦɹ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ɑɟɪɟɡ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɟɤɭɧɞ ɧɚɱɧёɬɫɹ ɨɛɪɚɬɧɵɣ 
ɫɱɟɬ, ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɦɵɣ ɧɚ ɞɢɫɩɥɟɟ, ɡɚɝɨɪɚɟɬɫɹ 
ɫɢɦɜɨɥ ȚȖțȡȠțȖȘȎ 2. ɇɚɠɚɬɢɟɦ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ 1 
ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɜɵɡɜɚɬɶ ɩɨɤɚɡɚɧɢɟ ɬɟɤɭɳɟɝɨ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɧɚ 5 ɫɟɤɭɧɞ. 
 

 
 
ɉɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɨɛɪɚɬɧɨɝɨ ɫɱɟɬɚ ɞɭɯɨɜɤɚ ɩɨɞɚɟɬ 
ɞɜɨɣɧɵɟ ɡɜɭɤɨɜɵɟ ɫɢɝɧɚɥɵ ɫ ɢɧɬɟɪɜɚɥɨɦ ɜ 2 
ɫɟɤɭɧɞɵ ɜ ɬɟɱɟɧɢɢ ɞɜɭɯ ɦɢɧɭɬ. ɋɢɦɜɨɥ 
ȚȖțȡȠțȖȘȎ 2 ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɦɢɝɚɬɶ ɩɨɫɥɟ 
ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɹ ɩɨɞɚɱɢ ɡɜɭɤɨɜɵɯ ɫɢɝɧɚɥɨɜ. 
 

 
 Ⱦɥɹ ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɹ ɩɨɞɚɱɢ ɡɜɭɤɨɜɵɯ 

ɫɢɝɧɚɥɨɜ ɢ ɞɥɹ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɫɢɦɜɨɥɚ 
ȚȖțȡȠțȖȘȎ 2 ɧɚɠɦɢɬɟ ɥɸɛɭɸ ɤɧɨɩɤɭ. 

 
ɋɢɦɜɨɥ ȚȖțȡȠțȖȘȎ 2 ɝɚɫɧɟɬ. ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ 
ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɬɫɹ ɬɟɤɭɳɟɟ ɜɪɟɦɹ. 
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Setting the cooking time 
 
 
The process in the oven should switch off after a 
wanted duration automatically (only for function 

electric grill). 
 
 
Before setting the duration you have to set the 
oven operating function grill and the 
temperature (see chapter “Electric grill”). 
 
 
 
 

 Press the middle key 1 repeatedly till the 
symbol 2 will start flashing. 

 
 
The symbols 0.00 appear on the display. 
 
 
 

 By using the choose keys 3 or 4 (–  or  +) 
you set the wanted duration of the 
preparation. After a few seconds the 
countdown of the duration starts. 

 
 
 
The display shows the countdown time, symbol 2 
appears on the display to confirm the successful 
setting and the current time appears again. 
 
 
 
After the end of the countdown the oven emits the 
triple sound signals with the interval of 2 seconds 
during two minutes to inform you that all 
processes in the oven are switched off. The 
symbol 2 will continue to flash after the end of 
emitting the sound signals. 
 
 

 Turn the rotary handles of oven operating 
functions and of temperature regulator in 
the zero position. 

 Press any key to turn off the timer and the 
sound signals. 

 
The symbol 2 goes out. The display shows the 
current time. 
 
 
 
 

 

  

1 

3 4 

Attention! If you don't turn the rotary 
handles in the zero position after the switch 
off of the timer, the oven will continue to 
operate. 

2 

2 
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Einstellen der Betriebsdauer 
 
 
Der Vorgang im Backofen soll nach einer 
gewünschten Dauer automatisch abgeschaltet 
werden (nur für Funktion Elektrogrill). 
 
 
Bevor die Dauer der Gerichtszubereitung 
eingegeben wird, müssen Sie die 
Backofenfunktion Grill und die Temperatur 

der Zubereitung einstellen (siehe Kapitel 
„Elektrogrill“). 
 
 

 Die mittlere Taste 1 mehrmals solange 
drücken bis das Symbol 2 anfängt zu 
blinken. 

 
Auf dem Display erscheint 0.00. 
 
 
 

 Mit den Wahltasten 3 oder 4 (–  oder  +) 
stellen Sie die gewünschte Dauer der 
Gerichtzubereitung ein. Nach einigen 
Sekunden beginnt die Rückzählung der 
Zeitdauer. 

 
 
Auf dem Display erscheint das Symbol 2, was die 
erfolgreiche Einstellung bestätigt, und die aktuelle 
Uhrzeit wird wieder angezeigt. 
 
 
 
Nach dem das Rückwertszählen beendet ist, 
ertönen doppelte Signaltöne mit dem Interval von 
2 Sekunden zwei Minuten lang, um Sie zu 
informieren, dass alle Vorgänge im Backofen 
abgeschaltet sind. Nachdem Aufhören des 
Signaltons blinkt das Symbol 2 weiter. 
 

 Bringen Sie die Drehknebel der 
Backofenfunktion und des Thermostates in 
die Nullstellung. 

 Drücken Sei eine beliebige Taste um die 
Signaltöne und das blinkende Symbol 2 
auszuschalten. 
 

Das Symbol 2 erlischt. Auf dem Display erscheint 
die aktuell Uhrzeit. 
 
 
 
 
 
 
 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
 
Ⱦɭɯɨɜɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɩɨ 
ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɠɟɥɚɟɦɨɝɨ ɩɪɨɦɟɠɭɬɤɚ ɜɪɟɦɟɧɢ 
(ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɮɭɧɤɰɢɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɝɪɢɥɶ). 
 
 
ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɡɚɞɚɬɶ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ, ȼɵ ɞɨɥɠɧɵ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ȞȓȔȖȚ 
ȞȎȏȜȠȩ ȒȡхȜȐȘȖ ȑȞȖșȪ ɢ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȡ 
ȝȞȖȑȜȠȜȐșȓțȖя. (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ "ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ 
ɝɪɢɥɶ"). 
 
 

 ɇɚɠɢɦɚɣɬɟ ɧɚ ɫɪɟɞɧɸɸ ɤɧɨɩɤɭ 1 ɩɨɤɚ ɧɟ 
ɧɚɱɧёɬ ɦɢɝɚɬɶ ɫɢɦɜɨɥ 2. 

 
 
ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɩɨɹɜɢɬɫɹ 0.00. 
 
 
 

 ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɨɤ ɜɵɛɨɪɚ 3 ɢɥɢ 4 (–  
ɢɥɢ +) ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɠɟɥɚɟɦɨɟ ɜɪɟɦɹ. 
ɑɟɪɟɡ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɟɤɭɧɞ ɧɚɱɧɟɬɫɹ ɨɬɫɱɟɬ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ. 

 
 
 
ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɬɫɹ ɜɪɟɦɹ ɨɛɪɚɬɧɨɝɨ 
ɨɬɫɱɟɬɚ, ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɫɢɦɜɨɥ 2, ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɳɢɣ 
ɭɫɩɟɲɧɨɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɟɪɧёɬɫɹ 
ɩɨɤɚɡɚɧɢɟ ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ. 
 
 
ɉɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɢ ɨɛɪɚɬɧɨɝɨ ɫɱɟɬɚ ɞɭɯɨɜɤɚ ɩɨɞɚɟɬ 
ɞɜɨɣɧɵɟ ɡɜɭɤɨɜɵɟ ɫɢɝɧɚɥɵ ɫ ɢɧɬɟɪɜɚɥɨɦ ɜ 2 
ɫɟɤɭɧɞɵ ɜ ɬɟɱɟɧɢɢ ɞɜɭɯ ɦɢɧɭɬ, ɢɧɮɨɪɦɢɪɭɹ, ɱɬɨ 
ɜɫɟ ɮɭɧɤɰɢɢ ɪɚɛɨɬɵ ɞɭɯɨɜɤɢ ɨɬɤɥɸɱɟɧɵ. 
ɋɢɦɜɨɥ 2 ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɦɢɝɚɬɶ ɩɨɫɥɟ 
ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɹ ɩɨɞɚɱɢ ɡɜɭɤɨɜɵɯ ɫɢɝɧɚɥɨɜ. 
 

 ɉɟɪɟɜɟɞɟɬɟ ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ ɪɭɱɤɢ ɪɟɠɢɦɚ 
ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɞɭɯɨɜɨɝɨ 
ɲɤɚɮɚ ɜ ɧɭɥɟɜɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. 

 ɇɚɠɚɜ ɥɸɛɭɸ ɤɧɨɩɤɭ, ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ 
ɡɜɭɤɨɜɵɟ ɫɢɝɧɚɥɵ ɢ ɦɢɝɚɸɳɢɣ ɫɢɦɜɨɥ 2. 

 
 

ɋɢɦɜɨɥ 2 ɝɚɫɧɟɬ. ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɬɫɹ 
ɬɟɤɭɳɟɟ ɜɪɟɦɹ. 
 
 
 
 
 

 

  

Achtung! Wenn nach dem Ausschalten 
des Kurzzeitweckers, werden Sie die 
Drehknebel nicht in die Nullstellung 
bringen, setzt der Backofen seinen Betrieb 
fort.  

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ȿɫɥɢ ɩɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɸ 
ɬɚɣɦɟɪɚ ȼɵ ɧɟ ɩɟɪɟɜɟɞɟɬɟ 
ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ ɪɭɱɤɢ ɜ ɧɭɥɟɜɨɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɞɭɯɨɜɨɣ ɲɤɚɮ ɛɭɞɟɬ 
ɩɪɨɞɨɥɠɚɬɶ ɪɚɛɨɬɚɬɶ. 
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Setting the end of cooking time 
 
 
The oven must switch off after the set end time 
(only for function electric grill). 
 
 
Before setting the end of cooking time you have to 
set the oven operating function grill and the 
temperature (see chapter “Electric grill”). 
 
 
 

 Press the middle key 1 repeatedly till the 
symbol 2 will start flashing. 

 
 
The symbols 0.00 appear on the display. 
 
 
 
 

 By using the choose keys 3 or 4 (–  or  +) 
you set the wanted end of the preparation. 
After a few seconds the program is 
activated. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
The display shows the countdown time, symbol 2 
appears on the display to confirm the successful 
setting and the current time appears again. 
 
 
After the set end time is reached a fourfold tone 
with the interval of 2 seconds sounds and the 
symbols flash to inform you that all processes in 
the oven are switched off. 

 
 Turn the rotary handles of oven operating 

functions and of temperature regulator in 
the zero position. 

 Press any key to turn off the timer and the 
sound signals. 

 
The symbol 2 goes out. The display shows the 
current time. 
 

 

 

 

  

1 

3 4 

2 

2 

Important! You should set a time that 
differs from the current day time. 

Attention! If you don't turn the rotary 
handles in the zero position after the switch 
off of the timer, the oven will continue to 
operate. 
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Einstellen der Endzeit 
 
 
Der Backofen muss in eingegebener Endzeit 
ausgeschaltet werden (nur für Funktion 
Elektrogrill). 
 
Bevor die Endzeit eingegeben wird, müssen Sie 
die Backofenfunktion Grill und die 
Temperatur der Zubereitung einstellen (siehe 
Kapitel „Elektrogrill“). 
 
 

 Die mittlere Taste 1 mehrmals solange 
drücken bis das Symbol 2 anfängt zu 
blinken. 

 
Auf dem Display erscheint 0.00. 
 
 
 
 

 Mit den Wahltasten 3 oder 4 (–  oder  +) 
die gewünschte Endzeit der 
Gerichtszubereitung einstellen. Nach 
wenigen Sekunden wird das Programm 
aktiviert. 

 
 
 
 
 
 
 
 
Auf dem Display erscheint das Symbol 2 als 
Bestätigung der erfolgreichen Programmierung 
und die aktuelle Uhrzeit wird wieder angezeigt. 
 
Wenn die programmierte Zeit erreicht ist, ertönt ein 
dreimaliger Signalton mit dem Intervall von 2 
Sekunden und die Symbole fangen an zu blinken, 
um Sie zu informieren, dass alle 
Backofenbetriebsfunktionen abgeschaltet sind. 
 

 Bringen Sie die Drehknebel der 
Backofenfunktion und des Thermostates in 
die Nullstellung. 

 Drücken Sei eine beliebige Taste um die 
Signaltöne und das blinkende Symbol 2 
auszuschalten. 

 
Das Symbol 2 erlischt. Auf dem Display erscheint 
die aktuelle Uhrzeit. 
 

 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɜɪɟɦɟɧɢ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
 
Ⱦɭɯɨɜɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶɫɹ ɜ 
ɡɚɪɚɧɟɟ ɡɚɞɚɧɧɨɟ ɜɪɟɦɹ (ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɮɭɧɤɰɢɢ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɝɪɢɥɶ). 
 
ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɡɚɞɚɬɶ ɜɪɟɦɹ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ, 
ȼɵ ɞɨɥɠɧɵ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ȞȓȔȖȚ ȞȎȏȜȠȩ 
ȒȡхȜȐȘȖ ȑȞȖșȪ ɢ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȡ 
ȝȞȖȑȜȠȜȐșȓțȖя. (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ "ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ 
ɝɪɢɥɶ"). 
 

 ɇɚɠɢɦɚɣɬɟ ɧɚ ɫɪɟɞɧɸɸ ɤɧɨɩɤɭ 1 ɩɨɤɚ ɧɟ 
ɧɚɱɢɧɚɟɬ ɦɢɝɚɬɶ ɫɢɦɜɨɥ 2. 

 
 
ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɩɨɹɜɢɬɫɹ 0.00. 
 
 
 
 

 ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɧɨɩɨɤ ɜɵɛɨɪɚ 3 ɢɥɢ 4 (–  
ɢɥɢ +) ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɠɟɥɚɟɦɨɟ ɜɪɟɦɹ. 
ɑɟɪɟɡ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɟɤɭɧɞ ɧɚɱɧɟɬɫɹ ɨɬɫɱɟɬ 
ɜɪɟɦɟɧɢ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɫɢɦɜɨɥ 2, 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɳɢɣ ɭɫɩɟɲɧɨɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɟ, 
ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɟɪɧёɬɫɹ ɩɨɤɚɡɚɧɢɟ ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ. 
 
ɉɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɸ ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɞɭɯɨɜɤɚ ɩɨɞɚɟɬ ɬɪёɯɤɪɚɬɧɵɣ ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɫɢɝɧɚɥ ɫ 
ɢɧɬɟɪɜɚɥɨɦ ɜ 2 ɫɟɤɭɧɞɵ ɢ ɡɚɦɢɝɚɸɬ ɫɢɦɜɨɥɵ, 
ɢɧɮɨɪɦɢɪɭɹ, ɱɬɨ ɜɫɟ ɮɭɧɤɰɢɢ ɪɚɛɨɬɵ ɞɭɯɨɜɤɢ 
ɨɬɤɥɸɱɟɧɵ. 
 

 ɉɟɪɟɜɟɞɟɬɟ ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ ɪɭɱɤɢ ɪɟɠɢɦɚ 
ɪɚɛɨɬɵ ɢ ɬɟɪɦɨɪɟɝɭɥɹɬɨɪɚ ɞɭɯɨɜɨɝɨ 
ɲɤɚɮɚ ɜ ɧɭɥɟɜɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ. 

 ɇɚɠɚɜ ɥɸɛɭɸ ɤɧɨɩɤɭ, ɨɬɤɥɸɱɢɬɟ 
ɡɜɭɤɨɜɵɟ ɫɢɝɧɚɥɵ ɢ ɦɢɝɚɸɳɢɣ ɫɢɦɜɨɥ 2. 

 
 

ɋɢɦɜɨɥ 2 ɝɚɫɧɟɬ. ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɨɬɨɛɪɚɠɚɟɬɫɹ 
ɬɟɤɭɳɟɟ ɜɪɟɦɹ. 
 
 
 

 

 

 

  

Wichtig! Sie sollen die Zeit eingeben, die 
sich von der aktuellen Uhrzeit unterscheidet! 

Achtung! Wenn nach dem Ausschalten 
des Kurzzeitweckers, werden Sie die 
Drehknebel nicht in die Nullstellung 
bringen, setzt der Backofen seinen Betrieb 
fort. 

ȼɚɠɧɨ! ȼɵ ɞɨɥɠɧɵ ɡɚɞɚɬɶ ɜɪɟɦɹ, 
ɨɬɥɢɱɚɸɳɟɟɫɹ ɨɬ ɬɟɤɭɳɟɝɨ! 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ȿɫɥɢ ɩɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɸ 
ɬɚɣɦɟɪɚ ȼɵ ɧɟ ɩɟɪɟɜɟɞɟɬɟ 
ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ ɪɭɱɤɢ ɜ ɧɭɥɟɜɨɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɞɭɯɨɜɨɣ ɲɤɚɮ ɛɭɞɟɬ 
ɩɪɨɞɨɥɠɚɬɶ ɪɚɛɨɬɚɬɶ. 
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Setting cooking duration and end times 
 
 
You can combine the cooking duration and end of 
cooking time functions to set the start and end 
times for cooking. In this way you can program 
your electronic oven to cook while you are out 
(only for function electric grill). A great help in the 
kitchen! 
 
 
 
 
Set first the duration 1 and then the end of cooking 
time 2. 
 
 
 
Example: You want to start cooking a dish 30 
minutes before you get home so that it will be 
ready for you arrival at 12:55. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Before you set the duration and the end of cooking 
time, you have to set the oven operating 
function grill 3 and the temperature (see 
chapter “Electric grill”). 
 
 
 
Set the cooking duration 4 (in our example – 30 
minutes). 
 
 
Therefor you have to program the wanted end of 
cooking time (see chapter «Setting cooking 
duration»). 
 
 
 
 
 
The symbol 5 appears on the display, that 
confirms a successful programming of the cooking 
duration and the current day time appears again. 
 
 

 

  

1 

2 

3 

4 

5 
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Einstellen der Betriebsdauer und Endzeit 
 
 
Sie können die beiden Funktionen "Betriebsdauer" 
und „Endzeit“ kombinieren, wobei Sie eine 
gewünschte Zeit eingeben, um den Backofen ein- 
und auszuschalten. So können Sie Ihren Backofen 
für die Zeit programmieren, wenn Sie nicht zu 
Hause sind (nur für Funktion Elektrogrill). Das ist 
eine große Hilfe in Ihrer Küche. 
 
 
 
Zuerst gegeben Sie die Betriebsdauer 1 und 
danach die Endzeit 2 ein. 
 
 
 
Beispiel: Sie möchten die Gerichtszubereitung 30 
Minuten vor Ihrer Rückkehr nach Hause beginnen, 
so, dass zu Ihrer Ankunft um 12:55 die Speise 
fertig ist. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Bevor die Dauer der Gerichtszubereitung und die 
Endzeit eingegeben werden, müssen Sie die 
Backofenfunktion Grill 3 und die 
Temperatur der Zubereitung einstellen (siehe 
Kapitel „Elektrogrill“). 
 
 
Geben Sie die Betriebsdauer der 
Gerichtzubereitung 4 ein (in unserem Beispiel – 30 
Minuten). 
 
Dafür muss die gewünschte Betriebsdauer 
programmiert werden (siehe Kapitel »Einstellen 
der Betriebsdauer«) 
 
 
 
 
 
Auf dem Display erscheint das Symbol 5, das 
bestätigt eine erfolgreiche Programmierung der 
Betriebsdauer und die aktuelle Tageszeit wird 
wieder angezeigt. 
 
 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
 
ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɤɨɦɛɢɧɢɪɨɜɚɬɶ ɮɭɧɤɰɢɢ ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɢ ɜɪɟɦɟɧɢ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ, ɡɚɞɚɜɚɹ ɠɟɥɚɟɦɨɟ ɜɪɟɦɹ 
ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɭɯɨɜɤɢ. Ɍɚɤɢɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ, ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɬɶ 
ɩɪɨɰɟɫɫ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɜ ȼɚɲɟɣ ɞɭɯɨɜɤɟ ɧɚ ɬɨ 
ɜɪɟɦɹ, ɤɨɝɞɚ ȼɚɫ ɧɟɬ ɞɨɦɚ (ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɮɭɧɤɰɢɢ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɝɪɢɥɶ). ɇɟɩɥɨɯɚɹ ɩɨɦɨɳɶ ɧɚ 
ɤɭɯɧɟ. 
 
Ɂɚɞɚɣɬɟ ɫɧɚɱɚɥɚ ɜɪɟɦɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 1 ɢ 
ɡɚɬɟɦ ɜɪɟɦɹ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ 2. 
 
 
 
ɇɚɩɪɢɦɟɪ: ȼɵ ɯɨɬɢɬɟ ɧɚɱɚɬɶ ɝɨɬɨɜɢɬɶ ɛɥɸɞɨ ɡɚ 
30 ɦɢɧɭɬ ɞɨ ɜɨɡɜɪɚɳɟɧɢɹ ɞɨɦɨɣ, ɱɬɨɛɵ ɤ 
ȼɚɲɟɦɭ ɩɪɢɯɨɞɭ ɜ 12:55 ɨɧɨ ɛɵɥɨ ɝɨɬɨɜɨ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɡɚɞɚɬɶ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɢ ɜɪɟɦɹ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ, ȼɵ 
ɞɨɥɠɧɵ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ȞȓȔȖȚ ȞȎȏȜȠȩ ȒȡхȜȐȘȖ 
ȑȞȖșȪ 3 ɢ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȡ ȝȞȖȑȜȠȜȐșȓțȖя. 
(ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ "ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɝɪɢɥɶ"). 
 
 
Ɂɚɞɚɣɬɟ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 4 (ɜ 
ɧɚɲɟɦ ɩɪɢɦɟɪɟ – 30 ɦɢɧɭɬ). 
 
 
Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɣɬɟ ɠɟɥɚɟɦɭɸ 
ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ. (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
«ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ»). 
 
 
 
 
ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɫɢɦɜɨɥ 5 , 
ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɳɢɣ ɭɫɩɟɲɧɨɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 
ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɜɟɪɧɟɬɫɹ ɩɨɤɚɡɚɧɢɟ ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ. 
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Now set the wanted end time (see chapter 
«Setting the end time»). 
 
 
 
 
 
 
 
 
The end time (1) appears on the display, that 
accords to the current day time plus duration (in 
our example 12:45, that means plus 30 minutes). 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Set the wanted end time with the choice 
key 2 ( + ). 

 
 
A few seconds later this time will be registrated 3 
(in our example – 12:55, that means we shifted 
the end time 10 minutes). 
 
 
 
 
 
The oven is in expectance state now. 
The current day time is displayed 4 (in our 
example 12:15). 
 
 
 
 
 
 
 
In our example the oven should be turned on at 
12:25 (5) with the functions “Grill + 
Thermocirculation” and be turned off at 12:55 
according to your setting. 
 
 
 
 
 
 
 

  

2 

4 

1 

3 

5 

Attention! If you don't turn the rotary 
handles in the zero position after the switch 
off of the timer, the oven will continue to 
operate. 
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Programmieren Sie jetzt die gewünschte Endzeit 
(siehe Kapitel »Einstellen der Endzeit«). 
 
 
 
 
 
 
 
 
Auf dem Display erscheint die Endzeit (1), die der 
aktuellen Tageszeit plus Betriebsdauer entspricht 
(in unserem Beispiel 12:45, das heißt plus 30 
Minuten). 
 
 
 
 
 
 
 

 Mit der Wahltaste 2 ( + ) die gewünschte 
Endzeit einstellen. 

 
 
Nach wenigen Sekunden wird diese Zeit registriert 
3  (in unserem Beispiel - 12:55, das heißt,  
wir haben die Endzeit um 10 Minuten verschoben). 
 
 
 
 
 
Der Backofen ist im Bereitschaftsmodus. 
Die aktuelle Tageszeit wird angezeigt 4 (in 
unserem Beispiel 12:15). 
 
 
 
 
 
 
 
In unserem Beispiel soll der Backofen um 12:25 
(5) bei den Funktionen „Grill + Thermozirkulation“ 
eingeschaltet und um 12:55 ausgeschaltet werden, 
gemäß Ihrer Programmierung. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Ɍɟɩɟɪɶ ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɣɬɟ ɠɟɥɚɟɦɨɟ ɜɪɟɦɹ 
ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ 
«ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɜɪɟɦɟɧɢ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ»). 
 
 
 
 
 
 
ɇɚ ɞɢɫɩɥɟɟ ɩɨɹɜɢɬɫɹ ɜɪɟɦɹ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ (1), ɪɚɜɧɨɟ ɬɟɤɭɳɟɦɭ ɜɪɟɦɟɧɢ, 
ɩɥɸɫ ɜɪɟɦɹ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
(ɜ ɧɚɲɟɦ ɩɪɢɦɟɪɟ 12:45, ɬ.ɟ. ɩɥɸɫ 30 ɦɢɧ.). 
 
 
 
 
 
 
 

 ɂɫɩɨɥɶɡɭɹ ɤɧɨɩɤɭ ɜɵɛɨɪɚ 2 ( + ) 
ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ɠɟɥɚɟɦɨɟ ɜɪɟɦɹ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ.  

 
ɑɟɪɟɡ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɟɤɭɧɞ ɬɚɣɦɟɪ ɡɚɪɟɝɢɫɬɪɢɪɭɟɬ 
ɷɬɨ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 3  (ɜ ɧɚɲɟɦ ɩɪɢɦɟɪɟ - 12:55, ɬ.ɟ 
ɦɵ ɫɞɜɢɧɭɥɢ ɜɪɟɦɹ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
ɧɚ 10 ɦɢɧ.). 
 
 
 
 
Ⱦɭɯɨɜɤɚ ɩɟɪɟɣɞɟɬ ɜ ɪɟɠɢɦ ɨɠɢɞɚɧɢɹ. 
ȼɵɫɜɟɬɢɬɶɫɹ ɬɟɤɭɳɟɟ ɜɪɟɦɹ 4 (ɜ ɧɚɲɟɦ 
ɩɪɢɦɟɪɟ - 12:15). 
 
 
 
 
 
 
 
ȼ ɧɚɲɟɦ ɩɪɢɦɟɪɟ ɞɭɯɨɜɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ ɜ 
12:25 (5)ɜ ɪɟɠɢɦɟ "ɝɪɢɥɶ + ɨɛɞɭɜ" ɧɚ 30 ɦɢɧɭɬ ɢ 
ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ ɜ 12:55, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ ɡɚɞɚɧɧɨɣ 
ȼɚɦɢ ɩɪɨɝɪɚɦɦɟ. 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

Achtung! Wenn nach dem Ausschalten 
des Kurzzeitweckers, werden Sie die 
Drehknebel nicht in die Nullstellung 
bringen, setzt der Backofen seinen Betrieb 
fort. 
 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ȿɫɥɢ ɩɨ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɸ 
ɬɚɣɦɟɪɚ ȼɵ ɧɟ ɩɟɪɟɜɟɞɟɬɟ 
ɜɪɚɳɚɸɳɢɟɫɹ ɪɭɱɤɢ ɜ ɧɭɥɟɜɨɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɞɭɯɨɜɨɣ ɲɤɚɮ ɛɭɞɟɬ 
ɩɪɨɞɨɥɠɚɬɶ ɪɚɛɨɬɚɬɶ. 
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ELECTRONIC-ANALOGUE TIMER OF THE 
OVENS Empire 
 
 

Ovens Empire are equipped with special 
programming device responsible for following 
functions: 
 

 Child Lock 
 Mechanical countdown timer 
 Programming the cooking duration (for 

electric grill). 
 
 
When you switch on the grill first time, check the 
display mode in the window on the dial of 
programming device  
 
If the symbol        is on the oven’s display, the grill 
is locked against accidental activation (child lock). 
 
 

To switch on the grill, turn the rotary button 1 of 
programming device contraclockwise to position  
 
 
 
 
In this case, the grill can be operated in manual or 
automatic mode. 
 
 
Child Lock 
 
Your new oven has a child lock function that 
prevents their interference and accidental 
activation of the oven. 
 
 
Activating the child lock 
 
To lock 
 

 turn the rotary button 1 of programming 
device clockwise to position  

 
 
 
Deactivating the Child Lock Function 
 
To unlock 
 

 turn the rotary button 1 of programming 
device contraclockwise to position  

 
  

1 
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ELEKTRONISCHE-ANALOG 
ZEITSCHALTUHR VON BACKÖFEN Empire 
 
 
Die Backöfen Empire sind mit einer 
Programmieranlage ausgestattet, die folgende 
Funktionen gewährleistet: 

 
 Kindersicherung 
 Mechanischer Kurzzeitwecker 
 Einstellen der Kochdauer (für 

Elektrogrill) 
 
 
Beim ersten Einschalten des Elektrogrills 
überprüfen Sie den Anzeigemodus auf dem 
Zifferblatt der Programmieranlage. 
  
Symbol           zeigt, dass der Elektrogrill vor dem 
zufälligen Einschalten blockiert ist 
(Kindersicherung). 
 
Zum Einschalten des Elektrogrills drehen Sie den 
Drehknopf des Schalters 1 der elektronische-
analog Zeitschaltuhr gegen den Uhrzeigersinn auf 
Position  
 
 
In diesem Fall kann der Elektrogrill sowohl 
automatisch als auch manuell betrieben werden. 
 
  
Kindersicherung 
 
Ihr neuer Backofen ist mit der 
Kindersicherungsfunktion ausgestattet, die deren 
Eingriff und zufälliges Einschalten des Backofens 
verhindert. 
 
Aktivieren der Kindersicherung 
 
Zum Einschalten der Kindersicherung 

 
 drehen Sie den Drehknopf des Schalters 

1 der Programmieranlage im Uhrzeigersinn 
auf Position  

 
 
Deaktivieren der Kindersicherung 
 
Zum Ausschalten der Kindersicherung 
 

 drehen Sie den Drehknopf des Schalters 
1 der Programmieranlage gegen den 
Uhrzeigersinn auf Position    

ɗɅȿɄɌɊɈɇɇɈ-ȺɇȺɅɈȽɈȼɈȿ 
ɉɊɈȽɊȺɆɆɂɊɍɘɓȿȿ ɍɋɌɊɈɃɋɌȼɈ 
ȾɍɏɈȼɕɏ ɒɄȺɎɈȼ Empire 
 
Ⱦɭɯɨɜɵɟ ɲɤɚɮɵ Empire ɫɧɚɛɠɟɧɵ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɸɳɢɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ, 
ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɦ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɮɭɧɤɰɢɢ: 
 

 Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɨɬ ɞɟɬɟɣ 
 Ɇɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɣ ɦɢɧɭɬɧɢɤ 
 ɉɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 

ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
(ɞɥɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɝɪɢɥɹ). 

 
ɉɪɢ ɩɟɪɜɨɦ ɜɤɥɸɱɟɧɢɢ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɝɪɢɥɹ 
ɩɪɨɜɟɪɶɬɟ ɢɧɞɢɤɚɰɢɸ ɪɟɠɢɦɚ ɪɚɛɨɬɵ ɜ ɨɤɨɲɤɟ 
ɧɚ ɰɢɮɟɪɛɥɚɬɟ ɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɭɸɳɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. 
 
ɉɪɢ ɢɧɞɢɤɚɰɢɢ ɫɢɦɜɨɥɚ          ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ 
ɝɪɢɥɶ ɡɚɛɥɨɤɢɪɨɜɚɧ ɨɬ ɫɥɭɱɚɣɧɨɝɨ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ 
(ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɨɬ ɞɟɬɟɣ). 
 
Ⱦɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɝɨ ɝɪɢɥɹ ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ 
ɜɪɚɳɚɸɳɭɸɫɹ ɤɧɨɩɤɭ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 1 
ɩɪɨɝɪɚɦɢɪɭɸɳɟɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ 
ɫɪɟɥɤɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ        
 
 
ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ ɝɪɢɥɶ ɦɨɠɟɬ 
ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɤɚɤ ɜ ɪɭɱɧɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ 
ɪɟɠɢɦɟ.  
 
Ȼɥɨɤɢɪɨɜɤɚ ɨɬ ɞɟɬɟɣ 
 
ȼɚɲɚ ɧɨɜɚɹ ɞɭɯɨɜɤɚ ɢɦɟɟɬ ɮɭɧɤɰɢɸ 
ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɨɬ ɞɟɬɟɣ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚɳɚɟɬ 
ɢɯ ɜɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɢ ɫɥɭɱɚɣɧɨɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ 
ɞɭɯɨɜɤɢ.  
 
Ⱥɤɬɢɜɚɰɢɹ ɮɭɧɤɰɢɢ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɨɬ ɞɟɬɟɣ 
 
Ⱦɥɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɹ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ 

 
 ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ ɜɪɚɳɚɸɳɭɸɫɹ ɤɧɨɩɤɭ 

ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 1 ɩɪɨɝɪɚɦɢɪɭɸɳɟɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɨ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɪɟɥɤɢ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ       . 

 
Ⱦɟɚɤɬɢɜɚɰɢɹ ɮɭɧɤɰɢɢ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ ɨɬ ɞɟɬɟɣ 
 
Ⱦɥɹ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ  

 
 ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 1  

ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɪɟɥɤɢ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ       . 
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Setting the clock 
 
To set the current day time: 
 

 Push the rotary button 1 and turn it 
counter contraclockwise. 

 
 
Mechanical countdown timer 
 
This function can be used only in turn-off 
operation modes of the oven. 
 
 
Before you turn on the countdown timer assure 
yourself that rotary handle of the electric 

grill temperature regulator 2 and the 

oven temperature regulator 3 are staying at 
null position. 
 
 To activate the countdown timer: 
 

 rotary button 1 to turn counterclockwise 
and set the wish time between 0 and 180 
minutes. 

 
 

After the set duration is reached, the alarm will 
sound  

 
To turn off the signal: 

 
 turn the rotary button 1 counterclockwise 

to position  
 

  

1 

3 2 
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Tageszeiteinstellung 
 

Zur Einstellung der aktuellen Uhrzeit: 
 

 Den Drehknopf 1 drücken und im gegen 
Uhrzeigersinn drehen. 

 
 
Mechanischer Kurzzeitwecker 
 
Diese Funktion kann verwendet werden, wenn alle 
Funktionen außer Betrieb sind. 
 
 
Bevor den Kurzzeitwecker stellen, vergewissern 
Sie sich, dass die Drehknebel des 

Elektrogrilltemperaturreglers 2 und des 

Gasbackofentemperaturreglers 3 an der 
Nullposition gestellt wurden. 
 
Zum Einschalten des Kurzzeitweckers: 
 

 Den Drehknopf 1 gegen Uhrzeigersinn 
drehen, und die Kochdauer 0 – 180 
Minuten einzugeben. 
 

 
Wenn die eingegebene Kochdauer erreicht ist, 
ertönt ein akustisches Signal  
 
Zum Abstellen des Signaltons: 
 

 den Drehknopf 1 bis zu Stellung      gegen 
Uhrzeigersinn drehen. 

 
 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɬɟɤɭɳɟɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ 
 
ɑɬɨɛɵ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɬɟɤɭɳɟɟ ɜɪɟɦɹ: 
 

 ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 1 ɢ 
ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ ɟё ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɞɨ 
ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ ɬɪɟɛɭɟɦɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ.. 

 
Ɇɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɣ ɦɢɧɭɬɧɢɤ 
 
Ⱦɚɧɧɚɹ ɮɭɧɤɰɢɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɚ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ ɜɵɤɥɸɱɟɧɧɵɯ ɪɟɠɢɦɚɯ ɪɚɛɨɬɵ 
ɞɭɯɨɜɨɝɨ ɲɤɚɮɚ.  
 
ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɦɢɧɭɬɧɢɤ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ 
ɪɭɱɤɢ ȠȓȞȚȜȞȓȑȡșяȠȜȞȎ ȫșȓȘȠȞȖчȓȟȘȜȑȜ 
ȑȞȖșя 2 ɢ ȠȓȞȚȜȞȓȑȡșяȠȜȞȎ ȑȎȕȜȐȜȗ 
ȒȡхȜȐȘȖ 3 ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɜ ɧɭɥɟɜɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ. 
 
 
ɑɬɨɛɵ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɦɢɧɭɬɧɢɤ: 
 

 ɤɧɨɩɤɭ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 1 ɩɨɜɟɪɧɭɬɶ 
ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ 
ɠɟɥɚɟɦɨɟ ɜɪɟɦɹ ɜ ɩɪɟɞɟɥɚɯ ɨɬ 0 ɞɨ 180 
ɦɢɧɭɬ. 

 
ɉɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɡɚɞɚɧɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɩɪɨɡɜɭɱɢɬ 
ɚɤɭɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɫɢɝɧɚɥ. 
 
ɑɬɨɛɵ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɫɢɝɧɚɥ: 
 

 ɩɨɜɟɪɧɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 1 
ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɞɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ     
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Setting the cooking duration 
 
 
The oven must switch off after the set duration. 
 
 
Before setting the end of cooking time you have to 
set the electric grill function and the 
temperature (see chapter «Electric grill»). 
 
 
 

 Turn the rotary button 1 counter 
clockwise and set the duration of cooking  
0 – 180 minutes. 

 
 
After the set duration is reached, the alarm will 
sound and the oven switches itself off. 
 
 

 Set the oven operating function and 
the temperature in the position 0. 

 
 
To switch off the alarm tone: 
 

 Turn the rotary button 1 counter 
clockwise to position     . 

 
For undefined time of cooking, leave the rotary 
button 1 in the manual position       . 
 
 

 

  

1 



 57 

DE RU 
 

Einstellen der Kochdauer 
 
 
Der Backofen muss in eingegebener Dauer 
ausgeschaltet werden. 
 
Bevor die Dauer der Gerichtszubereitung 
eingegeben wird, müssen Sie die 
Elektrogrillfunktion und die Temperatur der 
Zubereitung einstellen (siehe Kapitel 
»Elektrogrill«). 
 

 Den Drehknopf 1 gegen Uhrzeigersinn 
drehen, und die Kochdauer 0 – 180 
Minuten einzugeben. 

 
 
Wenn die eingegebene Kochdauer erreicht ist, 
ertönt ein akustisches Signal und der Backofen 
wird ausgeschaltet. 
 

 Stellen Sie die Backofenfunktion und 
die Temperatur in die Position 0 ein. 

 
 
Zum Abstellen des Signaltons: 
 

 den Drehknopf 1 bis zu Stellung      gegen 
Uhrzeigersinn drehen. 

 
Für unbestimmte Garzeiten muss der Drehknopf 1 
auf der Stellung Manuellbetrieb       bleiben. 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɜɪɟɦɟɧɢ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
 
Ⱦɭɯɨɜɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶɫɹ 
ɱɟɪɟɡ ɡɚɞɚɧɧɨɟ ɜɪɟɦɹ. 
 
ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɡɚɞɚɬɶ ɜɪɟɦɹ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɪɚɛɨɬɵ, 
ȼɵ ɞɨɥɠɧɵ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ȞȓȔȖȚ 
ȫșȓȘȠȞȖчȓȟȘȜȑȜ ȑȞȖșя ɢ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȡ 
ȝȞȖȑȜȠȜȐșȓțȖя. (ɫɦ. ɪɚɡɞɟɥ «ɗɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɣ 
ɝɪɢɥɶ»). 
 

 ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 1 
ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ, ɱɬɨɛɵ ɡɚɞɚɬɶ 
ɜɪɟɦɹ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 0 – 180 ɦɢɧɭɬ. 

 
ɉɨ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɸ ɡɚɩɪɨɝɪɚɦɦɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɩɪɨɡɜɭɱɢɬ ɚɤɭɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɫɢɝɧɚɥ ɢ ɞɭɯɨɜɤɚ 
ɨɬɤɥɸɱɢɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ. 
 

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɟ ȞȓȔȖȚ ȞȎȏȜȠȩ ȒȡхȜȐȘȖ 
ɢ ȠȓȚȝȓȞȎȠȡȞȡ ȝȞȖȑȜȠȜȐșȓțȖя ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 0. 

 
ɑɬɨɛɵ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ ɫɢɝɧɚɥ: 
 

 ɉɨɜɟɪɧɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 1 
ɩɪɨɬɢɜ ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɢ ɞɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ       

 
ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɧɚɞɨɛɧɨɫɬɢ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɹ ɜɪɟɦɟɧɢ 
ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ, ɩɟɪɟɜɟɞɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ 
ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɹ 1 ɜ ɪɭɱɧɨɣ ɪɟɠɢɦ     . 
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ROTISSERIE 
 
Some ovens are completely equipped with stick 
engine and rotisserie for spit roast. The rotisserie* 
allows to roast food in the oven rotary. It serves 
primarily for the roasting of shashliks, fowl, small 
sausages and similar dishes.  
 
 
PREPARING OF THE FOOD ON THE 
ROTISSERIE 
 
To do this you have to proceed the following: 

 Spear the food on the handle of the spit 3 
and fix it on it with the help of forks 4, 
 

 Screw on handle 5, when required, 
 Arrange the spit frame 9 in height "II" in 

the oven, 
 Shift the end piece of the spit 3 into the 

drive coupling 8; besides, is to be noted 
that the spit frame hook intervenes in the 
groove of the spit clutch metal part, 
 

 Unscrew the handle 5, 
 Shift the metal tray 7 in the oven space by 

the lowest height and abut the oven door. 
 
 
To take out food of the oven use the handle 5 
implicitly to avoid burns. 
 
 
The spit is activated by turning the handle 10 to 
the corresponding symbol 11 and further 
clockwise. The spit operates by the upper electric 
grill function as well as the bottom gas burner. 
 
 
 
COOLING FAN 
 
The cooling fan* is positioned on the upper part of 
the oven and creates a circle of cooling air on the 
inside of the furniture and through the door of the 
oven.It is turned on automatically when the 
temperature of the outer shell of the oven exceeds  
60°C. 
 
 
By switching on the oven with the thermostat at 
200°C the fan starts working after approx.10 min. 
It is turned off when the temperature of the outer 
shell of the oven descends under 60°C. 
By switching off the oven with the thermostat at 
200°C the fan stops working after approx. 30 min. 
 
 
* - if available 

  

10 

11 

10 

11 



 59 

DE RU 
 

DREHESPIESS 
 
Einige Backöfen sind komplett mit Stabmotor und 
Drehspieß für Spießbraten ausgestattet. 
Der Spieß* erlaubt es, Speisen im Backofen 
rotierend zu rösten. Er dient hauptsächlich zum 
Rösten von Schaschliks, Geflügel, Würstchen u.ä. 
Speisen.  
 
GRILLEN AM DREHESPIESS 
 
 
Um dies zu tun ist wie folgt vorzugehen: 

 die Speise auf den Stiel vom Spieß 3 
aufspießen und sie darauf mit Hilfe von 
Gabeln 4 fixieren, 

 bei Bedarf den Handgriff 5 aufschrauben, 
 den Spießrahmen 9 an der Höhe „II“ im 

Backofen einordnen, 
 Das Endstück vom Spieß 3 in die 

Antriebskupplung 8 hineinschieben; dabei 
ist zu beachten, dass der 
Spießrahmenhaken in die Rille des 
Spießgriffmetallteils eingreift, 

 den Handgriff 5 herausschrauben, 
 das Blechtablett 7 in den Backofenraum in 

niedrigster Höhe hineinschieben und die 
Backofentür anlehnen. 

 
Beim Herausnehmen von Speisen benutzen Sie 
unbedingt den Handgriff 5, um eine 
Verbrennung zu vermeiden. 
 
Der Drehspieß wird beim Drehen des Knopfes 10 
bis zum entsprechenden Symbol 11 und 
anschließend im Urzeigersinn, rechtsdrehend 
angeschlossen. Der Drehspieß funktioniert sowohl 
bei der Grillfunktion, als auch beim Betrieb eines 
unteren Gasbrenners.  
 
 
KÜHLVENTILATOR 
 
Der Kühlventilator* befindet sich auf der oberen 
Seite des Backofens und dient zur Kühlung 
sowohl des Einbaumöbels als auch der 
Backofentüre. Der Ventilator schaltet sich 
selbsttätig ein, wenn das äußere Gehäuse des 
Backofens eine Temperatur von 60°C 
überschreitet. 
Wird der Backofen z.B. auf 200°C eingestellt, 
schaltet sich die Kühlung nach etwa 10 Min ein. 
Der Ventilator schaltet sich selbsttätig aus, 
wenn das äußere Gehäuse des Backofens eine 
Temperatur von 60°C unterschreitet. 
z.B. Wenn der Backofen nach Betrieb bei 200°C 
ausgeschaltet ist, schaltet sich die Kühlung 
nach etwa 30 Min. aus. 
 
* - falls vorhanden 

ȼȿɊɌȿɅ 
 
ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɞɭɯɨɜɤɢ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɵ ɜɟɪɬɟɥɨɦ, 
ɩɪɢɜɨɞɢɦɵɦ ɜɨ ɜɪɚɳɟɧɢɟ ɷɥ. ɦɨɬɨɪɨɦ,  
Ȼɥɚɝɨɞɚɪɹ ɜɟɪɬɟɥɭ* ɜɨɡɦɨɠɧɚ ɜɪɚɳɚɬɟɥɶɧɚɹ 
ɨɛɠɚɪɤɚ ɛɥɸɞ ɜ ɞɭɯɨɜɤɟ. ɋɥɭɠɢɬ ɝɥɚɜɧɵɦ 
ɨɛɪɚɡɨɦ ɞɥɹ ɨɛɠɚɪɤɢ ɞɨɦɚɲɧɟɣ ɩɬɢɰɵ, 
ɲɚɲɥɵɤɨɜ, ɤɨɥɛɚɫɨɤ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɛɥɸɞ.  
 
ɉɊɂȽɈɌɈȼɅȿɇɂȿ ɇȺ ȼȿɊɌȿɅȿ 
 
 
Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ: 

 ɧɚɧɢɡɚɬɶ ɛɥɸɞɨ ɧɚ ɩɪɭɬɨɤ ɜɟɪɬɟɥɚ 3 ɢ 
ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɟɝɨ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɜɢɥɨɤ 4, 

 ɩɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɧɚɞɟɬɶ ɪɭɱɤɭ 5 ɧɚ 
ɜɟɪɬɟɥ, 

 ɪɚɦɤɭ 9 ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ ɜ ɞɭɯɨɜɤɭ ɧɚ ɭɪɨɜɟɧɶ 
„II“, 

 ɤɨɧɟɰ ɩɪɭɬɤɚ ɜɟɪɬɟɥɚ 3 ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɜ 
ɦɭɮɬɭ ɩɪɢɜɨɞɚ 8, ɨɛɪɚɳɚɹ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ 
ɬɨ, ɱɬɨɛɵ ɜɵɟɦɤɚ ɪɚɦɤɢ ɩɨɩɚɥɚ ɜ 
ɤɚɧɚɜɤɭ ɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɨɣ ɱɚɫɬɢ ɞɟɪɠɚɬɟɥɹ 
ɜɟɪɬɟɥɚ, 

 ɜɵɜɟɪɧɢɬɟ ɪɭɱɤɭ 5, 
 ɜɫɬɚɜɶɬɟ ɩɪɨɬɢɜɟɧɶ 7 ɧɚ ɫɚɦɵɣ ɧɢɡɤɢɣ 

ɭɪɨɜɟɧɶ ɞɭɯɨɜɨɝɨ ɲɤɚɮɚ ɢ ɩɪɢɤɪɨɣɬɟ 
ɞɜɟɪɰɭ. 

 
ɉɪɢ ɜɵɧɢɦɚɧɢɢ ɛɥɸɞɚ ɜɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɨɠɨɝɚ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɪɭɱɤɭ 5. 
 
 
ȼɟɪɬɟɥ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɜɨɪɨɬɟ ɪɭɱɤɢ 10 ɞɨ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɫɢɦɜɨɥɚ 11 ɢ ɞɚɥɟɟ ɩɨ 
ɱɚɫɨɜɨɣ ɫɬɪɟɥɤɟ. ȼɟɪɬɟɥ ɪɚɛɨɬɚɟɬ ɤɚɤ ɩɪɢ 
ɜɟɪɯɧɟɦ ɝɪɢɥɟ, ɬɚɤ ɢ ɩɪɢ ɧɢɠɧɟɣ ɝɚɡɨɜɨɣ 
ɝɨɪɟɥɤɟ 
 
 
 
ɈɏɅȺɀȾȺɘɓɂɃ ȼȿɇɌɂɅəɌɈɊ 
 
Ɉɯɥɚɠɞɚɸɳɢɣ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ* ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɧɚ 
ɜɟɪɯɧɟɣ ɱɚɫɬɢ ɞɭɯɨɜɤɢ ɢ ɫɥɭɠɢɬ ɞɥɹ 
ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɤɚɤ ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɣ ɦɟɛɟɥɢ, ɬɚɤ ɢ 
ɫɚɦɨɣ ɞɜɟɪɰɵ ɞɭɯɨɜɤɢ. ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɩɪɢ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ 
ɜɧɟɲɧɟɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɞɭɯɨɜɤɢ 60° ɋ. 
 
ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɪɢ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɞɭɯɨɜɤɢ ɧɚ 200° ɋ 
ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɜɤɥɸɱɢɬɫɹ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ ɱɟɪɟɡ 10 
ɦɢɧ. ɉɪɢ ɩɨɧɢɠɟɧɢɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜɧɟɲɧɟɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɞɭɯɨɜɤɢ ɧɢɠɟ 60° ɋ ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɩɨɫɥɟ 
ɜɵɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɭɯɨɜɤɢ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɣ ɧɚ 200° 
ɋ, ɜɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ 
ɱɟɪɟɡ 30 ɦɢɧ. 
 
* - ɟɫɥɢ ɢɦɟɟɬɫɹ 
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PRACTICAL ADVISES 
 
Baking 

 It is advised to bake pastry and cakes on 
the baking trays, which are provided as 
oven equipment. 

 
 You also can bake on customary baking 

trays, which are to be placed on the grate. 
In this case baking trays out of black plate 
are recommended. These trays have a 
better heat conductivity, the baking time is 
abbreviated and energy can be saved. 

 
 
 
 

 Some pastry is to be placed into a pre-
heated oven. 

 
 

 The oven is to be pre-heated carefully, 
only for heavy pastry which have a big 
mass and rise weakly. Pastry that rises 
quickly can be placed into a weakly pre-
heated oven. 

 
 
 

 After turning off the oven you can check 
the pastry quality with a wooden rod. (If 
the pastry is baked well, the rod will be dry 
and clean after sticking it in and pulling it 
out. 

 
 
 

 After turning off the oven you should let 
the pastry in it for 5 minutes. 

 
 
Roasting and Stewing of meat 
The following is advised: 

 Roasting and stewing of meat over 1 kg in 
the oven. Smaller pieces are to be 
prepared on the cooking zones. 

 
 For roasting meat on the grid is advised to 

place a plate with water on the level under 
the grid with the dish and refill water while 
preparing 

 
 

 You should use jars with heat-resistant 
handles. 
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PRAKTISCHE  EMPFEHLUNGEN 
 
Backen 

 Es wird empfohlen, die Gebäcke und 
Kuchen in den Backblechen zu backen, die 
als Herdausrüstung mitgeliefert sind. 

 
 Es kann auch in handelsüblichen 

Kuchenformen und Backblechen gebacken 
werden, die dann auf dem Rost 
aufzustellen sind. In diesem Fall werden 
Kuchenformen aus schwarzem Blech 
empfohlen. Solche Backformen besitzen 
eine bessere Wärmeleitfähigkeit, die 
Backzeit wird dadurch kürzer, die Energie 
kann damit gespart werden. 

 
 Manche Gebäcke sind in einem 

vorgewärmten Backofen anzuordnen. 
 
 

 Der Backofen ist vorsichtig vorzuwärmen, 
nur für schwere Gebäcke, die eine ziemlich 
große Masse haben und schwach 
aufgehen. Die Gebäcke, die schnell 
aufgehen, sind in einem nur schwach 
vorgewärmten Backofen anzuordnen. 

 
 

 Beim Backofenabschalten ist die 
Gebäckqualität mit einem Holzstäbchen zu 
überprüfen. (bei gut ausgebackenem 
Gebäck soll das aus dem Gebäck nach 
dem Einstechen herausgezogene 
Holzstäbchen trocken und sauber sein). 

 
 

 Nach der Backofenabschaltung sollte das 
Gebäck noch 5 Minuten drinbleiben. 

 
 
Braten und Schmoren von Fleisch 
Es wird folgendes empfohlen: 

 Braten bzw. Schmoren von über 1 kg 
Fleischstücken im Backofen. Kleinere 
Fleischstücke sind auf Kochzonen 
zuzubereiten, 

 beim Braten von Fleisch auf dem Rost wird 
empfohlen, auf der Ebene unter dem Rost 
mit Gericht ein Blech mit etwas Wasser zu 
stellen, während der Zubereitung wird 
Wasser nachgefühlt, 

 
 zum Braten sollten Gefäße mit 

temperaturbeständigen Griffen benutzt 
werden. 

 

ɉɊȺɄɌɂɑȿɋɄɂȿ  ɋɈȼȿɌɕ 
 
ȼɵɩɟɱɤɚ ɤɨɧɞɢɬɟɪɫɤɢɯ ɢɡɞɟɥɢɣ 

 Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɜɵɩɟɱɤɚ ɬɟɫɬɚ ɧɚ 
ɩɪɨɬɢɜɧɹɯ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɡɚɜɨɞɫɤɨɟ 
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɞɭɯɨɜɤɢ. 

 
 ȼɵɩɟɱɤɚ ɜɨɡɦɨɠɧɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɮɨɪɦɚɯ ɢ ɧɚ 

ɩɪɨɬɢɜɧɹɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɧɚ ɪɟɲɟɬɤɟ. ȼ ɷɬɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ 
ɮɨɪɦ ɢɡ ɱɟɪɧɨɣ ɠɟɫɬɢ ɢɥɢ ɮɨɪɦ ɫ 
ɝɚɥɶɜɚɧɨɩɨɤɪɵɬɢɟɦ (ɡɨɥɨɬɨɝɨ ɰɜɟɬɚ). 
ɗɬɢ ɮɨɪɦɵ ɥɭɱɲɟ ɩɪɨɜɨɞɹɬ ɬɟɩɥɨ ɢ 
ɫɨɤɪɚɳɚɸɬ ɜɪɟɦɹ ɜɵɩɟɱɤɢ, ɷɤɨɧɨɦɹ ɩɪɢ 
ɷɬɨɦ ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɸ. 

 
 ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɢɡ ɜɵɩɟɤɚɟɦɵɯ ɢɡɞɟɥɢɣ 

ɬɪɟɛɭɸɬ ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɝɪɟɬɨɝɨ 
ɞɭɯɨɜɨɝɨ ɲɤɚɮɚ. 

 
 ɉɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɵɣ ɧɚɝɪɟɜ ɞɭɯɨɜɤɢ 

ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ ɜ 
ɫɥɭɱɚɟ ɬɹɠɟɥɨɝɨ ɬɟɫɬɚ ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɨɛɴёɦɚ 
ɢ ɫɥɚɛɨɩɨɞɧɢɦɚɸɳɟɝɨɫɹ. Ȼɵɫɬɪɨ 
ɩɨɞɧɢɦɚɸɳɟɟɫɹ ɬɟɫɬɨ ɫɥɟɞɭɟɬ 
ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶ ɜ ɫɥɚɛɨ ɪɚɡɨɝɪɟɬɭɸ 
ɞɭɯɨɜɤɭ. 

 
 ɉɨɫɥɟ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɭɯɨɜɤɢ, 

ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɩɪɨɜɟɪɤɚ ɤɚɱɟɫɬɜɚ 
ɜɵɩɟɱɟɧɧɨɝɨ ɬɟɫɬɚ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 
ɞɟɪɟɜɹɧɧɨɣ ɩɚɥɨɱɤɢ (ɜ ɫɥɭɱɚɟ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɜɵɩɟɱɤɢ, ɩɨɫɥɟ ɧɚɤɨɥɚ 
ɬɟɫɬɚ, ɩɚɥɨɱɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ ɫɭɯɨɣ ɢ 
ɱɢɫɬɨɣ). 

 
 ȼɵɩɟɱɟɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɫɬɚɜɢɬɶ ɜ 

ɞɭɯɨɜɤɟ, ɩɨɫɥɟ ɟɟ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ, ɟɳɟ ɧɚ 
ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɟ 5 ɦɢɧɭɬ. 

 
ɀɚɪɟɧɢɟ ɢ ɬɭɲɟɧɢɟ ɦɹɫɚ 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ: 

 ɠɚɪɟɧɢɟ ɢ ɬɭɲɟɧɢɟ ɜ ɞɭɯɨɜɤɟ ɛɥɸɞ, 
ɦɚɫɫɨɣ ɩɪɟɜɵɲɚɸɳɟɣ 1 ɤɝ. Ɇɟɧɶɲɢɟ 
ɩɨɪɰɢɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɞɝɨɬɨɜɢɬɶ ɧɚ ɜɚɪɨɱɧɨɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ, 

 ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɠɚɪɟɧɢɹ ɦɹɫɚ ɧɚ ɪɟɲɟɬɤɟ, 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɩɨɞ ɪɟɲɟɬɤɨɣ ɫ 
ɛɥɸɞɨɦ ɩɪɨɬɢɜɧɹ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɟɝɨ 
ɧɟɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɵ, ɤɨɬɨɪɭɸ 
ɩɨɩɨɥɧɹɸɬ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɠɚɪɟɧɶɹ, 

 ɞɥɹ ɠɚɪɟɧɢɹ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ 
ɟɦɤɨɫɬɢ (ɤɚɫɬɪɸɥɢ) ɫ ɠɚɪɨɫɬɨɣɤɢɦɢ 
ɪɭɱɤɚɦɢ, 
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 Cooking in the oven 
 
With this cooking method, you can operate the 
oven in the normal way and follow the instructions 
in recipe books. 
The food to be cooked should preferably be placed 
on the middle shelf of the oven. 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Guideline values for cooking with the grill 
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Zubereitung im Backofen 
 
Bei dieser Zubereitungsart kann man den 
Backofen wie üblich benutzen und die Rezepte 
aus den Kochbüchern verwenden. 
Die zu zubereitenden Gerichte sollten 
vorzugsweise auf der mittleren Ebene platziert 
werden. 
 

ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ ɜ ɞɭɯɨɜɨɦ ɲɤɚɮɭ 
 
Ⱦɥɹ ɬɚɤɨɝɨ ɫɩɨɫɨɛɚ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɞɭɯɨɜɤɭ 
ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɤɚɤ ɨɛɵɱɧɨ ɢ ɩɪɢɦɟɧɹɬɶ 
ɪɟɰɟɩɬɵ ɢɡ ɩɨɜɚɪɟɧɧɨɣ ɤɧɢɝɢ. 
ɉɪɢɝɨɬɨɜɥɢɜɚɟɦɚɹ ɩɢɳɚ ɞɨɥɠɧɚ ɛɵɬɶ 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɚ ɩɪɟɢɦɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɫɪɟɞɧɟɦ 
ɭɪɨɜɧɟ. 

 
MAIN COURSE  

GERICHT 
ȻɅɘȾɈ 

SHELF 
 STUFE  

ɍɊɈȼȿɇɖ 

TEMPERATURE (°C) 
TEMPERATUR (°C) 
ɌȿɆɉȿɊȺɌɍɊȺ (°C) 

COOKING TIME (MIN) 
KOCHZEIT (MIN)  

ȼɊȿɆə ɉɊɂȽɈɌɈȼɅȿɇɂə (Ɇɂɇ) 

PREHEAT  
VORHEIZEN  

ɉɊȿȾȼȺɊɂɌ. ɊȺɁɈȽɊȿȼ 

BISKUITEG (BIBSKUITROULADE)  
GENOESE SPONGE (SWISS ROLL)  

ɌȿɋɌɈ ȻɂɋɄȼɂɌɇɈȿ (ȻɂɋɄȼɂɌɇɕɃ ɊɍɅȿɌ) 
4 210 15-20 yes - Ja - ɞɚ 

MÜRBETEIG (KEKSE)  
SHORT PASTRY (BISCUITS)  

ɌȿɋɌɈ ɉȿɋɈɑɇɈȿ (ɉȿɑȿɇɖȿ) 
5 200 10-12 yes - Ja - ɞɚ 

TEIG MIT KÜNSTL. HEFE (FLADEN, BLECHKUCHEN) 
DOUGH WITH RAISING AGENT (SCHIACCIATA)  

ɌȿɋɌɈ ɋ ɂɋɄɍɋɌȼ. ȾɊɈɀɀȺɆɂ (ɅȿɉȿɒɄɂ, ɉɂɊɈȽɂ) 
4 200 25-30 yes - Ja - ɞɚ 

BISKUITTEIG, SANDKUCHEN (IN KLEINEN 
PAPIERFORMEN)  

SPONGE CAKE (SMALL PAPER PASTRY CASES)  
ȻɂɋɄȼɂɌɇɈȿ.ɌȿɋɌɈ ɉȿɋɈɑɇɈȿ (ȼ ɆȺɅȿɇɖɄɂɏ 

ȻɍɆȺɀɇɕɏ ɎɈɊɆȺɏ ) 

4 190 20-25 yes - Ja - ɞɚ 

HEFETEIG (MOHNSTRUDEL)  
HEFETEIG (MOHNSTRUDEL)  

ɌȿɋɌɈ ȾɊɈɀɀȿȼɈȿ (ɆȺɄɈȼɕɃ ɊɍɅȿɌ) 
4 180 40-50 yes - Ja - ɞɚ 

BLÄTTERTEIG (GEFÜLLTE TASCHEN)  
PUFF PASTRY (TARTLETS)  

TECTO ɋɅɈȿɇɈȿ (ɉɂɊɈɀɄɂ ɋ ɇȺɑɂɇɄɈɃ) 
4 190 20-30 yes - Ja - ɞɚ 

SOUFFLE / SOUFFLE /  ɋɍɎɅȿ 4 180 35-40 yes - Ja - ɞɚ 

SACHERTORTE  / SACHERTORTE  / ȼȿɇɋɄɂɃ ɌɈɊɌ 4 180 55-60 yes - Ja - ɞɚ 

OBSTTORTE  / FRUIT PIE  / ɌɈɊɌ ɎɊɍɄɌɈȼɕɃ 2 160 160-180 yes - Ja - ɞɚ 

BEIGNETTEIG / CHOUX PASTRY / ɌȿɋɌɈ ȾɅə ȼȺɎȿɅɖ 5 200 35-40 yes - Ja - ɞɚ 

RINDSBRATEN (CA. 1,5 KG)  
ROAST BEEF (CA. 1,5 KG)  

ȽɈȼəɀɖȿ ɀȺɊɄɈȿ (ɉɊ. 1,5 ɄȽ) 
2 200 90-120 yes - Ja - ɞɚ 

SCHWEINEBRATEN (CA. 1,5 KG)  
ROAST PORK (APPROX. 1.5 KG)  
ɋȼɂɇɈȿ ɀȺɊɄɈȿ (ɉɊ. 1,5 ɄȽ) 

2 200 100-120 yes - Ja - ɞɚ 

PIZZA / PIZZA / ɉɂɐɐȺ 2 190 20-25 yes - Ja - ɞɚ 

FISCHAUFLAUF / BAKED FISH / ɊɕȻȺ 4 180 50-60 yes - Ja - ɞɚ 

GEMÜSEAUFLAUF / BAKED VEGETABLES / ɈȼɈɓɂ 4 170 30-40 yes - Ja - ɞɚ 

GEFLÜGEL / POULTRY / ɉɌɂɐȺ 4 190-200 60-70 yes - Ja - ɞɚ 

 
 

Hinweise zum Grillen 
 

 
 
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɝɪɢɥɹ 

MAIN COURSE  
GERICHT 
ȻɅɘȾɈ 

SHELF 
 STUFE  

ɍɊɈȼȿɇɖ 

POSITION 
POSITION 
ɉɈɁɂɐɂə 

COOKING TIME (MIN) 
ZUBEREITUNGSZEIT (MIN)  

ȼɊȿɆə ɉɊɂȽɈɌɈȼɅȿɇɂə (Ɇɂɇ) 

PREHEAT  
VORHEIZEN  

ɉɊȿȾȼȺɊɂɌ. ɊȺɁɈȽɊȿȼ 

STEAKS / STEAK / ȻɂɎɒɌȿɄɋ 5 10 10-15 - 

CUTLET / KOTELETTEN / ɄɈɌɅȿɌȺ 5 10 15-25 - 
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Note! The shown parameters concern roasting on 
the grid. If you use closed jars the temperature is to 
be set to 200°C. 
 
 
 
After the run off of the predetermined halftime the 
meat should be reversed. 
 
 
It is more advantageous to roast bigger meat 
shares. 
 
 
Baste the meat with gravy while roasting. 
 
 
It is advised to place a plate with water on the level 
under the grid with the dish and refill water while 
preparing. (Don’t sparkle the meat). 
 
 
 
Parameters shown in this chapter concerning 
baking and roasting are to be corrected 
corresponding to own experiences. 
 
 
 
 
The choice of the suitable oven equipment varies 
depending on the selected main course. Thus, you 
can use a wire shelf or backing tray and place 
them at the optimal operating level within the oven.  
 
 
Depending on model the ovens have 4 or 5 
heights. 
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Bemerkung! Die dargestellten Parameter 
betreffen das Braten auf dem Rost. Bei der 
Verwendung von geschlossenen Gefäßen ist die 
Temperatur auf 200°C einzustellen. 
 
 
Nach Ablauf der Halbzeit, die für das Braten 
vorbestimmt ist, sollte das Fleisch gewendet 
werden. 
 
Es ist sinnvoller größere Fleischportionen zu 
braten. 
 
 
Während des Bratens das Fleisch mit der 
Bratensoße begießen. 
 
Es ist empfohlen ein Blech mit etwas Wasser auf 
der Ebene unter dem Gitter mit Gericht 
einzuschieben, und während des Bratens das 
ausgedampfte Wasser ergänzen (nicht das Fleisch 
begießen). 
 
Die in diesem Kapitel dargestellten Parameter 
betreffend des Gebäcks und des Bratens sind 
aufgrund eigener Erfahrungen zu korrigieren. 
 
 
 
 
Je nach den zubereitenden Gerichten, können 
verschiedene Ausrüstungsteile des Backofens 
genutzt werden, wie z.B. Rost und Backblech, die 
in richtige Höhe im Backofenraum anzubringen 
sind. 
 
Je nach Modell verfügen die Backöfen über 4 bzw. 
5 Höhen. 
 

 

ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ! ɉɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ 
ɤɚɫɚɸɬɫɹ ɠɚɪɟɧɢɹ ɧɚ ɪɟɲɟɬɤɟ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ 
ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɡɚɤɪɵɬɵɯ ɟɦɤɨɫɬɟɣ (ɤɚɫɬɪɸɥɶ), 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ 
200°ɋ. 
 
ɉɨ ɢɫɬɟɱɟɧɢɢ ɩɨɥɨɜɢɧɵ ɜɪɟɦɟɧɢ, 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɨɝɨ ɞɥɹ ɡɚɠɚɪɢɜɚɧɢɹ, ɦɹɫɨ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɟɪɟɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶ ɧɚ ɞɪɭɝɨɣ ɛɨɤ. 
 
Ȼɨɥɟɟ ɜɵɝɨɞɧɵɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɡɚɠɚɪɢɜɚɧɢɟ 
ɛɨɥɶɲɢɯ ɩɨɪɰɢɣ ɦɹɫɚ. 
 
 
ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɠɚɪɟɧɢɹ ɩɨɥɢɜɚɬɶ ɦɹɫɨ 
ɜɵɬɨɩɢɜɲɢɦɫɹ ɫɨɭɫɨɦ. 
 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɚ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɩɨɞ 
ɪɟɲɟɬɤɨɣ ɫ ɛɥɸɞɨɦ ɩɪɨɬɢɜɧɹ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɟɝɨ 
ɧɟɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɞɵ, ɤɨɬɨɪɭɸ 
ɩɨɩɨɥɧɹɸɬ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɠɚɪɟɧɶɹ (ɦɹɫɨ ɜɨɞɨɣ ɧɟ 
ɩɨɥɢɜɚɬɶ). 
 
ɉɚɪɚɦɟɬɪɵ, ɩɪɢɜɟɞёɧɧɵɟ ɜ ɷɬɨɣ ɝɥɚɜɟ, 
ɤɚɫɚɸɳɢɟɫɹ ɜɵɩɟɱɤɢ ɢ ɠɚɪɟɧɢɹ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɤɨɪɪɟɤɬɢɪɨɜɚɬɶ, ɨɫɧɨɜɵɜɚɹɫɶ ɧɚ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɦ 
ɨɩɵɬɟ. 
 
 
 
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɩɪɢɝɨɬɚɜɥɢɜɚɟɦɵɯ ɛɥɸɞ 
ɦɨɠɧɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟɦ ɞɭɯɨɜɤɢ, 
ɧɚɩɪɢɦɟɪ ɪɟɲёɬɤɨɣ ɢɥɢ ɩɪɨɬɢɜɧɟɦ, ɩɨɦɟɳɚɹ ɢɯ 
ɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɪɚɛɨɱɢɯ ɭɪɨɜɧɹɯ ɞɭɯɨɜɨɝɨ 
ɲɤɚɮɚ. 
 
ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɦɨɞɟɥɢ ɞɭɯɨɜɤɢ ɢɦɟɸɬ 4 ɢɥɢ 
5 ɭɪɨɜɧɟɣ. 
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CARE AND ATTENDANCE 
 
IMPORTANT!!! As a safety precaution, before 
care and attendance of the oven, always 
disconnect the plug from the power socket or the 
power cable from the oven. 
 
Make sure that the appliance is cool before 
cleaning. Do not clean the appliance while it is still 
hot. Some cleaners produce noxious fumes when 
they apply to a hot surface. Wet clothes or 
sponges can cause burns from steam. 
 
 
 
 
REPLACING THE OVEN LIGHT 
 
The oven light 1 must have these precise features: 
 
a) it must be able to resist high temperatures (up 
to 300°C) 
b) power supply: see V/Hz indicated on data plate. 
c) power 25W. 
d) E 14 connection. 
 

 
 

 to prevent damage, place a tea cloth in the 
oven 

 unscrew the glass cover of the light 
 unscrew the old light bulb and replace it 

with the new one 
 put back the glass cover and remove the 

tea cloth 
 connect the appliance to the main 

electricity supply 
 
 
 
 

 

 

  

Attention! First of all disconnect the 
apparat from the power supply 

1 

Attention! Do not use steam cleaning 
devices to clean this appliance. The steam 
could reach electrical components and 
cause a short circuit. 
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PFLEGE UND WARTUNG 
 
WICHTIG!!! Als Sicherheitsvorkehrung muss vor 
jeder Pflege- und Wartungarbeit des Backofens 
immer das Stromnetz abgeschaltet werden. 
 
 
Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vor dem 
Beginn der Reinigung abgekühlt ist. 
Reinigen Sie das Gerät nicht, solange es noch 
heiß ist. Einige Reinigungsmittel produzieren 
giftige Dämpfe, wenn sie auf eine heiße 
Oberfläche aufgetragen werden. Nasse 
Schwämme oder Tücher können die 
Verbrennungen durch den Dampf verursachen. 
 
 
AUSWECHSLUNG DER 
BACKOFENBELEUCHTUNG 
Die Backofenbeleuchtung 1 muss folgende 
Merkmale aufweisen: 
 
a) hochtemperaturbeständig (bis zu 300° ɋ) 
b) Stromversorgung: siehe Anschlusswerte V/Hz 
auf dem Typenschild. 
c) Leistung 25 W 
d) Sockel  E 14. 
 

 
 

 Zur Vermeidung von Schadensfällen, ist im 
Backofen ein Geschirrtuch auszubreiten 

 Lampenabdeckung aus Glas abschrauben 
 Alte Glühbirne abschrauben und mit einer 

neuen auswechseln 
 Lampenabdeckung wieder anmontieren 

und Geschirrtuch entfernen 
 Das Gerät erneut an das Stromnetz 

anschließen. 
 
 

ɈȻɋɅɍɀɂȼȺɇɂȿ ɂ ɍɏɈȾ 
 
ȼȺɀɇɈ!!! ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɦɟɪɵ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɟɪɟɞ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟɦ ɢ ɭɯɨɞɨɦ ɡɚ 
ɞɭɯɨɜɤɨɣ ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ ɟɟ ɨɬ ɫɟɬɢ. 
 
 
ɉɟɪɟɞ ɱɢɫɬɤɨɣ ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ ɱɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɟ 
ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɝɨɪɹɱɢɦ. ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɞɚɣɬɟ 
ɟɦɭ ɨɫɬɵɬɶ. ɉɪɢ ɤɨɧɬɚɤɬɟ ɫ ɝɨɪɹɱɟɣ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶɸ ɱɢɫɬɹɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɦɨɝɭɬ 
ɜɵɞɟɥɹɬɶ ɹɞɨɜɢɬɵɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ. 
 
 
 
 
 
ɁȺɆȿɇȺ ɅȺɆɉɕ Ɉɋȼȿɓȿɇɂə ȾɍɏɈȼɄɂ 
 
Ɉɫɜɟɳɟɧɢɟ ɞɭɯɨɜɤɢ 1 ɞɨɥɠɧɨ ɢɦɟɬɶ 
ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ: 
 
a) Ɍɟɪɦɨɫɬɨɣɤɨɫɬɶ (ɞɨ 300° ɋ) 
b) ɗɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɟ: ɩɚɪɚɦɟɬɪɵ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ 
V/Hz ɭɤɚɡɚɧɵ ɜ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ. 
c) ɉɨɬɪɟɛɥɹɟɦɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬɶ 25 W. 
d) ɐɨɤoɥɶ  E 14. 
 
 
 
 
 

 ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɪɚɡɥɨɠɢɬɟ ɜ 
ɞɭɯɨɜɤɟ ɤɭɯɨɧɧɨɟ ɩɨɥɨɬɟɧɰɟ 

 ȼɵɤɪɭɬɢɬɟ ɫɬɟɤɥɹɧɧɵɣ ɩɥɚɮɨɧ 
 ȼɵɤɪɭɬɢɬɟ ɫɬɚɪɭɸ ɥɚɦɩɨɱɤɭ ɢ ɜɤɪɭɬɢɬɟ 

ɧɨɜɭɸ 
 ȼɤɪɭɬɢɬɟ ɧɚ ɦɟɫɬɨ ɩɥɚɮɨɧ ɢ ɭɛɟɪɢɬɟ 

ɩɨɥɨɬɟɧɰɟ 
 ɉɨɞɤɥɸɱɢɬɟ ɞɭɯɨɜɤɭ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. 

 
 
 

  

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ɉɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ ɨɬɤɥɸɱɢɬɶ 
ɞɭɯɨɜɤɭ ɨɬ ɫɟɬɢ. 

Achtung! Das Gerät zuallererst vom 
Stromnetz trennen. 

ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɩɚɪɨɨɱɢɫɬɢɬɟɥɶ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, 
ɬɚɤ ɤɚɤ ɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɦɨɠɟɬ ɜɵɡɜɚɬɶ 
ɤɨɪɨɬɤɨɟ ɡɚɦɵɤɚɧɢɟ.

ȼɧɢɦɚɧɢɟ: ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɩɚɪɨɨɱɢɫɬɢɬɟɥɶ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, 
ɬɚɤ ɤɚɤ ɟɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɦɨɠɟɬ 
ɜɵɡɜɚɬɶ ɤɨɪɨɬɤɨɟ ɡɚɦɵɤɚɧɢɟ. 

Achtung! Benutzen Sie niemals einen 
Dampf-Reiniger zum Reinigen des 
Gerätes. Der Dampf eines Dampf-
Reinigers kann an spannungsführende 
Teile gelangen und einen Kurzschluss 
verursachen. 
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Oven 
 
The inner walls of the oven are covered with easy 
to be cleaned high quality enamel. The very 
smooth surface counteracts against the 
appearance of the remaining soiling on the walls of 
the oven very fast and can be also simply cleaned. 
The anti-acid-containing quality of this enamel 
permits a long-term qualitatively high exploitation 
of Your oven 
 
The oven is to be cleaned after every use. 
 
 
 
 
 
 
 
Clean the oven room only with tepid water and a 
little bit of washing-up liquid. After washing the 
oven is to be dried with a dry rag or to be dried 
with an open door. 
 
 
Do not use acid or alkaline substances to clean the 
oven (lemon juice, vinegar, salt, tomatoes etc.). Do 
not use chlorine based products, acids or abrasive 
products to clean the painted surfaces of the oven. 
 
 
 
 
 
Self-cleaning catalytic panels 
 
 
Our smooth walled ovens can be fitted with self-
cleaning panels 1 to cover the inside walls. 
These special panels are simply hooked on to the 
walls before the side frames are fitted. They are 
coated in special, micro-porous catalytic enamel 
which oxidizes and gradually vaporizes splashes 
of grease and oil at cooking temperatures above  
200° ɋ. If the oven is not clean after cooking fatty 
foods, operate the empty oven for 60 minutes 
(max.) at maximum temperature. 
Never wash or clean self-cleaning panels with 
abrasive, acid, or alkaline products. 

 

  

Attention! As a safety precaution, before 
cleaning the oven, always disconnect the 
plug from the power socket or the power 
cable from the oven. 

1 
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Backofen 
 
Die inneren Wände des Backofens sind mit 
hochwertiger einfach zu säubernden Emaille 
bedeckt. Die sehr glatte Oberfläche wirkt dem 
Erscheinen der restlichen Verschmutzungen auf 
den Wänden des Backofens sehr schnell entgegen 
und kann auch einfach gereinigt werden. Die 
antisäurehaltige Eigenschaft dieser Emaille erlaubt 
eine langfristige qualitativ hohe Nutzung Ihres 
Backofens. 
Der Backofen ist nach jedem Gebrauch zu 
reinigen. 
 
 
 
 
 
 
Den Backofenraum nur mit lauwarmem Wasser mit 
ein wenig Geschirrspülmittel waschen. Nach dem 
Waschen ist der Backofenraum mit einem 
trockenen Lappen nachzuwischen oder bei 
geöffneter Tür trocknen zu lassen. 
 
Zum Reinigen dürfen auf keinen Fall sauren oder 
alkalischen Substanzen verwendet werden 
(Zitronensaft, Essig, Salz, usw.). Chlorhaltige 
Produkte (Bleichmittel usw.) sind ebenfalls 
unbedingt zu vermeiden, dies gilt vor allem für die 
Reinigung der emaillierten Wände. 
 
 
 
Selbstreinigende katalytische Platten 
 
 
Unsere Backöfen mit glatten Wänden bieten die 
Möglichkeit, in der Muffel selbstreinigende Platten 
1 zu montieren, mit denen die Wände verkleidet 
werden. Diese Spezialplatten, die vor den 
seitlichen Rahmen an den Wänden eingehängt 
werden, sind mit einem mikroporösen 
katalytischen Speziallack bedeckt, der oxidiert, die 
Öl- und Fettspritzer nach und nach verdampfen 
lässt, und so bei den Backvorgängen über 200°C 
eliminiert. Sollte der Ofen nach dem Backen sehr 
fetthaltiger Speisen nicht sauber sein, lässt man 
ihn maximal 60 Minuten lang leer bei 
Höchsttemperatur eingeschaltet. Die 
selbstreinigenden Platten dürfen weder 
gewaschen, noch mit scheuernden oder 
säurehaltigen bzw. alkalischen Produkten gereinigt 
werden. 
 

Ⱦɭɯɨɜɨɣ ɲɤɚɮ 
 
ȼɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɫɬɟɧɤɢ ɞɭɯɨɜɤɢ ɩɨɤɪɵɬɵ 
ɜɵɫɨɤɨɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɟɝɤɨɨɱɢɳɚɸɳɟɣɫɹ 
ɷɦɚɥɶɸ. Ɉɱɟɧɶ ɝɥɚɞɤɚɹ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ 
ɩɪɨɬɢɜɨɞɟɣɫɬɜɭɟɬ ɩɨɹɜɥɟɧɢɸ ɧɚ ɫɬɟɧɤɚɯ 
ɞɭɯɨɜɤɢ ɨɫɬɚɬɨɱɧɵɯ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɢ ɨɱɟɧɶ 
ɛɵɫɬɪɨ ɢ ɩɪɨɫɬɨ ɨɱɢɳɚɟɬɫɹ. Ⱥɧɬɢɤɢɫɥɨɬɧɨɟ 
ɫɜɨɣɫɬɜɨ ɷɬɨɣ ɷɦɚɥɢ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɞɨɥɝɨɫɪɨɱɧɨ ɢ 
ɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ȼɚɲɭ ɞɭɯɨɜɤɭ. 
 
ɑɢɫɬɢɬɟ ɞɭɯɨɜɤɭ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ. 
 
 
 
 
 
 
 
Ⱦɭɯɨɜɨɣ ɲɤɚɮ ɦɨɣɬɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ ɬɨɥɶɤɨ ɬɟɩɥɭɸ 
ɜɨɞɭ ɫ ɧɟɛɨɥɶɲɢɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɞɥɹ 
ɦɵɬɶɹ ɩɨɫɭɞɵ. ɉɨɫɥɟ ɦɵɬɶɹ ɜɵɬɪɢɬɟ ɞɭɯɨɜɨɣ 
ɲɤɚɮ ɧɚɫɭɯɨ ɢɥɢ ɨɫɬɚɜɶɬɟ ɞɜɟɪɰɭ ɨɬɤɪɵɬɨɣ ɞɥɹ 
ɩɪɨɫɵɯɚɧɢɹ. 
 
ɇɟ ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ ɞɥɹ ɱɢɫɬɤɢ ɤɢɫɥɨɬɨ- ɢɥɢ 
ɳɟɥɨɱɟɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯ ɜɟɳɟɫɬɜ (ɭɤɫɭɫ, ɫɨɤ 
ɥɢɦɨɧɚ, ɫɨɥɶ ɢ ɬ.ɞ.). ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ 
ɩɪɢɦɟɧɹɣɬɟ ɬɚɤɠɟ ɯɥɨɪɨɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ (ɨɬɛɟɥɢɜɚɸɳɢɟ ɢ ɬ.ɞ.). Ɉɫɨɛɟɧɧɨ ɷɬɨ 
ɧɭɠɧɨ ɢɦɟɬɶ ɜ ɜɢɞɭ ɩɪɢ ɱɢɫɬɤɟ ɷɦɚɥɢɪɨɜɚɧɧɵɯ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ ɞɭɯɨɜɨɤ. 
 
 
ɋɚɦɨɨɱɢɳɚɸɳɢɟɫɹ ɤɚɬɚɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɩɥɚɫɬɢɧɵ 
 
ɇɚ ɫɬɟɧɤɚɯ ɞɭɯɨɜɤɢ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɵ ɩɥɚɫɬɢɧɵ 1 ɫɨ 
ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɣ ɷɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɦɢɤɪɨɩɨɪɢɫɬɨɣ 
ɫɚɦɨɨɱɢɳɚɸɳɟɣɫɹ ɤɚɬɚɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ ɷɦɚɥɶɸ. 
ɗɬɚ ɷɦɚɥɶ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɬɢɩɨɜɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɞɭɯɨɜɤɢ ɫɜɵɲɟ 200° ɋ ɤɚɬɚɥɢɡɢɪɭɟɬ ɜɫɟ 
ɧɚɯɨɞɹɳɢɟɫɹ ɧɚ ɧɟɣ ɠɢɪɧɵɟ ɜɟɳɟɫɬɜɚ ɢ, 
ɢɫɩɚɪɹɹ, ɭɫɬɪɚɧɹɟɬ ɢɯ. ȿɞɢɧɫɬɜɟɧɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɟ ɞɥɹ ɭɛɨɪɤɢ ɞɭɯɨɜɤɢ ɩɨɫɥɟ 
ɤɚɬɚɥɢɬɢɱɟɫɤɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ — ɷɬɨ ɳɟɬɤɚ ɢ ɫɨɜɨɤ. 
ȿɫɥɢ ɠɟ ɩɨɫɥɟ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ ɨɱɟɧɶ ɠɢɪɧɵɯ 
ɛɥɸɞ ɧɚ ɫɬɟɧɤɚɯ ɞɭɯɨɜɤɢ ɜɫɟ ɠɟ ɨɫɬɚɸɬɫɹ 
ɡɚɦɟɬɧɵɦɢ ɫɥɟɞɵ ɦɚɫɥɚ ɢ ɠɢɪɚ, ɨɫɬɚɜɶɬɟ 
ɩɭɫɬɭɸ ɞɭɯɨɜɤɭ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɣ ɩɪɢ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɣ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɨɧɚ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɧɟ 
ɨɱɢɫɬɢɬɫɹ. ɋɚɦɨɨɳɢɱɚɸɳɢɟɫɹ ɤɚɬɚɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ 
ɩɥɚɫɬɢɧɵ ɧɟɥɶɡɹ ɧɢ ɦɵɬɶ, ɧɢ ɬɟɦ ɛɨɥɟɟ 
ɱɢɫɬɢɬɶ ɚɛɪɚɡɢɜɧɵɦɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚɦɢ ɢ ɤɢɫɥɨɬɨ- 
ɢ ɳɟɥɨɱɟɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ. 

 

  

ȼɧɢɦɚɧɢɟ! ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɦɟɪɵ 
ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɟɪɟɞ 
ɤɚɠɞɨɣ ɱɢɫɬɤɨɣ ɞɭɯɨɜɤɢ ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ ɟɟ ɨɬ 
ɫɟɬɢ. 

Achtung! Als Sicherheitsvorkehrung muss 
der Backofen vor jeder Reinigung immer von 
Strom abgeschaltet werden. 
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Telescope (if available) 

The system Telescope 1 (one, two or three 
levels depending on your model), which your oven 
is equiped with, enables you to pull out all griddles 
together or seperated from each other and even 
while preparing a meal. The system Telescope is 
installed on the upper 4 levels. 
 
 
The given construction Kaiser differs from similar 
ones through the comfortable and practical access 
to every griddle and allows you to take out and 
check pastry without cooling down the whole oven 
or food on the other griddles. 
 
 
The tracks of every griddle resist a loading up to 15 
kg in the completely pulled out state. 
 
 
The track system is easily to be removem to clean 
the oven. The construction is made of stainless 
steel, which excludes the possibility of corrosion 
formation. 
 
 
Removing the oven door 

To get a better access to the oven room and for the 
cleaning the oven door can be removed easily. To 
do so, proceed as follows: 
 
 

 Open the door fully, 
 Lift the two levers 2 shown in fig, 

 
 Close the door as far as the first stop 

(caused by the raised levers), 
 

 Lift the door upwards and outwards to 
remove it from its mountings 3. 

 
 
To replace fit the door: 
 

 Fit the hinges in their mountings and lower 
the two levers. 

 
 
Removal of the burner cover plate  
 
The burner cover plate is secured at the front by 
two tabs inserted, in two slots 4; to remove the 
cover plate, raise the rear of the plate so that it 
pivots at the front and withdraw the tabs form the 
slots. 

  

2 

3 

4 
4 

1 
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Teleskop (falls vorhanden) 

Das System Teleskop 1 (1fach-, 2fach- oder 
3fach-Teleskop-Auszug, je nach Modell), mit dem 
Ihr Herd ausgestattet ist, ermöglicht Ihnen, alle 
Bleche sowohl zusammen als auch getrennt 
voneinander und sogar während der Zubereitung 
eines Gerichtes herauszuschieben. Das System 
Teleskop ist auf der4 oberen Ebenen angebracht 
werden kann. 
Die gegebene Konstruktion Kaiser unterscheidet 
sich von ähnlichen durch den bequemen und 
praktischen Zugriff zu jedem Blech und erlaubt 
Ihnen, Gebäck auf jedem herauszunehmen und zu 
kontrollieren, ohne den gesamten Ofen und die 
Gerichte auf den anderen Blechen abzukühlen. 
 
Die Schienen jedes Bleches halten einer Belastung 
von bis zu 15 kg stand im vollständig 
herausgeschobenen Zustand. 
 
Bei Reinigung des Backofens lässt sich das System 
der Schienen leicht entfernen. Die Konstruktion ist 
in rostfreiem Stahl ausgeführt, dass die Möglichkeit 
von Korrosionsbildung ausschließt. 
 
 
Ausbauen der Backofentür 

Um einen besseren Zugang zum Backofenraum 
und zur Reinigung zu schaffen kann die 
Backofentür mühelos ausgebaut werden. Dazu 
folgendermaßen vorgehen: 
 

 Die Tür ganz öffnen, 
 Die zwei auf Abb. dargestellten Hebel 2 

anheben, 
 Die Tür wieder bis zur ersten, von den zwei 

zuvor angehobenen Hebeln bestimmten 
Einrastung schließen, 

 Die Tür halb öffnen, nach oben und nach 
außen anheben und herausnehmen 3. 

 
 
Um die Tür wieder einzubauen: 
 

 Die Scharniere wieder einsetzen und dann 
die zwei Hebel in Schließstellung bringen. 

 
 
Herausziehen des Bodens 
 
Der Boden (Abdeckung des Brenners) wird vorne 
durch zwei Flügel gehalten, die in zwei 
Langlöchern 4 stecken; zum Herausziehen den 
Boden hinten anheben, vorne niederdrücken und 
aus den zwei Schlitzen herausziehen. 
 

Ɍɟɥɟɫɤɨɩ (ɟɫɥɢ ɢɦɟɟɬɫɹ) 
ɋɢɫɬɟɦɚ ТȓșȓȟȘȜȝ 1 (ɨɞɢɧ, ɞɜɚ ɢɥɢ ɬɪɢ ɭɪɨɜɧɹ 
ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ȼɚɲɟɣ ɦɨɞɟɥɢ), ɤɨɬɨɪɵɦ 
ɨɫɧɚɳɟɧɚ ȼɚɲɚ ɞɭɯɨɜɤɚ, ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ȼɚɦ 
ɜɵɞɜɢɝɚɬɶ ɜɫɟ ɩɪɨɬɢɜɧɢ ɤɚɤ ɫɨɜɦɟɫɬɧɨ, ɬɚɤ ɢ ɩɨ 
ɨɬɞɟɥɶɧɨɫɬɢ ɞɚɠɟ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɩɪɢɝɨɬɨɜɥɟɧɢɹ 
ɛɥɸɞ. ɋɢɫɬɟɦɚ ТȓșȓȟȘȜȝ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ 
ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɚ ɧɚ ɥɸɛɨɣ ɢɡ ɜɟɪɯɧɢɯ 4 ɭɪɨɜɧɟɣ. 
 
Ⱦɚɧɧɚɹ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ Kaiser ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɬ 
ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɯ ɭɞɨɛɧɵɦ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɧɵɦ ɞɨɫɬɭɩɨɦ ɤ 
ɥɸɛɨɦɭ ɩɪɨɬɢɜɧɸ ɢ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɞɨɫɬɚɜɚɬɶ ɢ 
ɤɨɧɬɪɨɥɢɪɨɜɚɬɶ ɜɵɩɟɱɤɭ ɧɚ ɥɸɛɨɦ ɢɡ ɧɢɯ, ɧɟ 
ɨɯɥɚɠɞɚɹ ɜɫɸ ɞɭɯɨɜɤɭ ɢ ɧɚɯɨɞɹɳɢɟɫɹ ɧɚ ɞɪɭɝɢɯ 
ɩɪɨɬɢɜɧɹɯ ɛɥɸɞɚ. 
 
ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɟ ɤɚɠɞɨɝɨ ɩɪɨɬɢɜɧɹ ɧɚɞɟɠɧɨ 
ɭɞɟɪɠɢɜɚɸɬ ɧɚɝɪɭɠɟɧɧɵɣ ɜɟɫɨɦ ɞɨ 15 ɤɝ. 
ɩɪɨɬɢɜɟɧɶ ɜ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɜɵɞɜɢɧɭɬɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ. 
 
ɉɪɢ ɨɱɢɫɬɤɟ ɞɭɯɨɜɤɢ ɫɢɫɬɟɦɚ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɢɯ 
ɥɟɝɤɨ ɫɧɢɦɚɟɬɫɹ. Ʉɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɜɵɩɨɥɧɟɧɚ ɢɡ 
ɧɟɪɠɚɜɟɸɳɟɣ ɫɬɚɥɢ, ɱɬɨ ɢɫɤɥɸɱɚɟɬ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɩɨɹɜɥɟɧɢɹ ɤɨɪɪɨɡɢɢ. 
 
 
Ⱦɟɦɨɧɬɚɠ ɞɜɟɪɰɵ ɞɭɯɨɜɤɢ 

Ⱦɥɹ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɥɭɱɲɟɝɨ ɞɨɫɬɭɩɚ ɤ ɞɭɯɨɜɨɦɭ 
ɲɤɚɮɭ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɥɹ ɟɝɨ ɨɱɢɫɬɤɢ, ɞɜɟɪɰɚ ɦɨɠɟɬ 
ɛɵɬɶ ɨɱɟɧɶ ɥɟɝɤɨ ɞɟɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɚ. Ⱦɥɹ ɷɬɨɝɨ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ: 
 

 ɉɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɬɤɪɵɬɶ ɞɜɟɪɰɭ, 
 ɉɪɢɩɨɞɧɹɬɶ ɞɜɚ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ 

ɮɢɤɫɚɬɨɪɚ 2, 
 ɉɪɢɤɪɵɬɶ ɞɜɟɪɰɭ ɞɨ ɩɟɪɜɨɝɨ ɤɚɫɚɧɢɹ 

ɩɨɞɧɹɬɵɯ ɮɢɤɫɚɬɨɪɨɜ, 
 

 ɉɪɢɨɬɤɪɵɜ ɞɜɟɪɰɭ, ɩɨɬɹɧɭɬɶ ɟɟ ɜɜɟɪɯ ɧɚ 
ɫɟɛɹ ɢ ɢɡɜɥɟɱɶ 3. 

 
 

ɑɬɨɛɵ ɜɧɨɜɶ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɞɜɟɪɰɭ: 
 

 ȼɫɬɚɜɢɬɶ ɲɚɪɧɢɪɵ ɧɚ ɩɪɟɠɧɟɟ ɦɟɫɬɨ ɢ 
ɡɚɳɟɥɤɧɭɬɶ ɮɢɤɫɚɬɨɪɵ. 

 
 
ɂɡɜɥɟɱɟɧɢɟ ɞɧɢɳɚ 
 
Ⱦɧɢɳɟ (ɤɪɵɲɤɭ ɝɨɪɟɥɤɢ) ɜɡɹɬɶ ɫɩɟɪɟɞɢ ɡɚ ɞɜɚ 
ɜɵɫɬɭɩɚ 4, ɤɨɬɨɪɵɟ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɵ ɜ ɞɜɭɯ 
ɩɪɨɞɨɥɝɨɜɚɬɵɯ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹɯ. 
Ⱦɧɢɳɟ ɫɡɚɞɢ ɩɪɢɩɨɞɧɹɬɶ, ɫɩɟɪɟɞɢ ɧɚɞɚɜɢɬɶ ɢ 
ɜɵɬɚɳɢɬɶ ɢɡ ɞɜɭɯ ɩɚɡɨɜ. 
 

  

javascript:void(0);
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 Alternate inspection 
 
Besides the current maintenance the user is duty 
bound to the following actions: 
 

 Alternate check and maintenance of oven 
elements and assemblies, 

 
 

 Let the oven be checked by the customer 
service after expiration of the warranty 
once in two years. 

 
 
 

 Abolishment of noticed errors. 
 
 
Note! All installing and maintenance actions 
mentioned on the top as well as reparations are to 
be accomplished by a authorized installer. 
 
 
 
 
 
 
 

 

  

Important! The user is responsible for the 
irreproachable condition and professional use 
of the unit. If the customer service is called 
because of an operating mistake, the visit is 
liable to pay costs in the warranty, too. 
 
 
Damages, which are caused through not 
following this instruction, are not approved. 
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Periodische Besichtigung 
 
Außer den laufenden Wartungsarbeiten ist der 
Benutzer zu folgenden Tätigkeiten verpflichtet: 
 

 Periodische Überprüfung und Wartung von 
Herdelementen und Baugruppen, 

 
 

 Nach Ablauf der Garantieperiode jede zwei 
Jahre den Herd vom Kundendienst 
durchsehen lassen. 

 
 
 

 Beseitigung von entdeckten Störungen. 
 

 
Anmerkung! Alle oben angeführten Einstell- und 
Nachstelltätigkeiten, sowie Reparaturen müssen 
durch eine Kundendienststelle oder einen 
autorisierten Installateur durchgeführt werden. 
 
 
 
 
 
 

ɉɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢɣ ɨɫɦɨɬɪ 
 
Ʉɪɨɦɟ ɨɩɟɪɚɰɢɣ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɬɟɤɭɳɢɦ ɭɯɨɞɨɦ 
ɡɚ ɩɥɢɬɨɣ, ɫɥɟɞɭɟɬ: 
 

 ɉɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶ ɩɟɪɢɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɨɜɟɪɤɢ 
ɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɨɪɝɚɧɨɜ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɢ 
ɪɚɛɨɱɢɯ ɭɡɥɨɜ ɩɥɢɬɵ, 

 
 ɉɨɫɥɟ ɢɫɬɟɱɟɧɢɹ ɫɪɨɤɚ ɝɚɪɚɧɬɢɢ, ɩɨ 

ɤɪɚɣɧɟɣ ɦɟɪɟ, ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɜ ɞɜɚ ɝɨɞɚ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɨɪɭɱɢɬɶ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦɭ ɰɟɧɬɪɭ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɫɦɨɬɪɚ 
ɩɥɢɬɵ, 

 
 ɍɫɬɪɚɧɹɬɶ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɧɵɟ 

ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ. 
 
ɉɪɢɦɟɱɚɧɢɟ! ȼɫɟ ɪɟɦɨɧɬɵ ɢ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɩɨ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ 
ɫɟɪɜɢɫɧɵɦ ɰɟɧɬɪɨɦ ɢɥɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɨɦ, 
ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɣ 
ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɟɣ. 
 
 
 

 
 
 

 

  

ȼɚɠɧɨ! ɉɨɥɶɡɨɜɚɬɟɥɶ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɡɚ 
ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɢ 
ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ. ȿɫɥɢ, ɩɨ 
ɩɪɢɱɢɧɟ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ, 
ɜɵɡɵɜɚɟɬɫɹ ɫɥɭɠɛɚ ɋɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɐɟɧɬɪɚ, 
ɜɵɡɨɜ ɩɥɚɬɧɵɣ, ɞɚɠɟ ɩɪɢ ɟɳё 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɣ ɝɚɪɚɧɬɢɢ. 
ɉɨɥɨɦɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɵɡɜɚɧɵ 
ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɣ ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɧɟ 
ɩɪɢɡɧɚɸɬɫɹ. 

Wichtig! Der Benutzer ist für den 
einwandfreien Zustand des Geräts und die 
fachgerechte Benutzung verantwortlich. Wenn 
der Kundendienst wegen eines Bedienfehlers 
gerufen wird, ist der Besuch auch während 
der Garantiezeit kostenpflichtig. 
 
Schäden, die durch Nichtbeachtung dieser 
Bedienungsanleitung verursacht wurden, 
werden nicht anerkannt. 
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RESPECT  FOR  THE  ENVIRONMENT 
 
The documentation provided with this oven has 
been printed on chlorine free bleached paper or 
recycled paper to show respect for the environment. 
 
 
The packaging has also been designed to avoid 
environmental impact. Packaging material is 
ecological and can be re-used or recycled. 
 
 
 
By recycling the packaging, you will help save raw 
materials as well as reducing the bulk of domestic 
and industrial waste.  
 
 
 
 
Disposing of the packaging 
 
Please dispose of the packaging that came with 
your appliance in an environmentally friendly way. 
Recycling in this way saves on resources and cuts 
down on waste. 
 
 
 
 
Disposing of old appliances 
 
The symbol on the product or on its packaging 
indicates that this product may not be treated as 
household waste. Instead it shall be handed over to 
the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. 
By ensuring this product is disposed of correctly, 
you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human 
health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. 
For more detailed information about recycling of this 
product, please contact your local city office, your 
household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product. 
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UMWELTVERTRÄGLICHKEIT 
 
Als Beitrag zum Umweltschutz wurde die 
Dokumentation dieses Geräts auf chlorfrei 
gebleichtes oder Recycling-Papier gedruckt. 
 
 
Bei der Verpackung wurde auf deren 
Umweltverträglichkeit Wert gelegt; sie kann 
gesammelt oder recycelt werden, da es sich um 
umweltschonendes Material handelt. 
 
 
Durch Recycling der Verpackung wird zur 
Reduzierung des Rohstoffverbrauchs und des 
Volumens von Industrie- und Hausmüll beigetragen. 
 
 
 
 
Verpackungs-Entsorgung 
 
Entsorgen Sie die Transportverpackung möglichst 
umweltgerecht. 
Die Rückführe der Verpackungsmaterialien in den 
Materialkreislauf spart Rohstoffe und verringert das 
Müllaufkommen. 
 
 
 
Altgeräte-Entsorgung 
 
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner 
Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt 
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, 
sondern an einem Sammelpunkt für das Recycling 
von elektrischen und elektronischen Geräten 
abgegeben werden muss. 
Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses 
Produkts schützen Sie die Umwelt und die 
Gesundheit Ihrer Mitmenschen. 
Umwelt und Gesundheit werden durch falsches 
Entsorgen gefährdet. 
Weitere Informationen über das Recycling dieses 
Produkts erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer 
Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das 
Produkt gekauft haben. 
 
 
 

ɈɏɊȺɇȺ ɈɄɊɍɀȺɘɓȿɃ ɋɊȿȾɕ 
 
ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɜɤɥɚɞɚ ɜ ɨɯɪɚɧɭ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ, 
ɜɫɹ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹ ɤ ɷɬɨɦɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɛɵɥɚ 
ɧɚɩɟɱɚɬɚɧɚ ɧɚ ɨɬɛɟɥɟɧɧɨɣ, ɧɟ ɫɨɞɟɪɠɚɳɟɣ 
ɯɥɨɪɚ ɢɥɢ ɧɚ ɩɪɢɝɨɞɧɨɣ ɤɨ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ 
ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ ɛɭɦɚɝɟ. 
ɂ ɩɪɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɛɵɥ ɫɞɟɥɚɧ ɚɤɰɟɧɬ 
ɧɚ ɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ ɧɨɪɦ ɩɨ ɨɯɪɚɧɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ 
ɫɪɟɞɵ. Ɉɧɚ ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɜɬɨɪɢɱɧɨ 
ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɚɧɚ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɚ ɢɡ 
ɛɟɡɜɪɟɞɧɵɯ ɞɥɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ. 
ȼɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɨɝɨ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨ ɫɧɢɠɚɟɬ ɤɚɤ 
ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ ɩɪɢɪɨɞɧɨ-ɫɵɪɶɟɜɵɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ, ɬɚɤ 
ɢ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɝɨ ɢ ɛɵɬɨɜɨɝɨ 
ɦɭɫɨɪɚ. 
 
 
ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɭɩɚɤɨɜɤɢ 
 
ɍɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɩɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɛɨɥɟɟ 
ɷɤɨɥɨɝɢɱɧɨ. 
ȼɬɨɪɢɱɧɚɹ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɞɥɹ 
ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɷɤɨɧɨɦɢɬ ɫɵɪɶё ɢ ɭɦɟɧɶɲɚɟɬ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɦɭɫɨɪɚ. 
 
 
 
ɍɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɫɬɚɪɵɯ ɩɪɢɛɨɪɨɜ 
 
Ɍɚɤɨɣ ɫɢɦɜɨɥ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɬɟ ɢɥɢ ɟɝɨ ɭɩɚɤɨɜɤɟ 
ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɷɬɨɬ ɩɪɨɞɭɤɬ, ɩɨ ɩɪɢɯɨɞɭ ɜ 
ɧɟɝɨɞɧɨɫɬɶ, ɧɟɥɶɡɹ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɤɚɤ ɨɛɵɱɧɵɣ 
ɞɨɦɚɲɧɢɣ ɦɭɫɨɪ, ɟɝɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɞɚɬɶ ɜ ɩɭɧɤɬ 
ɫɛɨɪɚ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɢ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɵɯ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ, 
ɞɥɹ ɢɯ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ. 
ȼɚɲɢɦ ɜɡɧɨɫɨɦ ɜ ɩɪɚɜɢɥɶɧɭɸ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɸ ɷɬɨɝɨ 
ɩɪɨɞɭɤɬɚ ȼɵ ɡɚɳɢɳɚɟɬɟ ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ ɢ 
ɡɞɨɪɨɜɶɟ ȼɚɲɢɯ ɛɥɢɡɤɢɯ. 
ɇɟɩɪɚɜɢɥɶɧɚɹ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɹ ɭɝɪɨɠɚɟɬ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɟ ɢ ɡɞɨɪɨɜɶɸ. 
Ⱦɚɥɶɧɟɣɲɢɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɟ 
ɷɬɨɝɨ ɩɪɨɞɭɤɬɚ ȼɵ ɦɨɠɟɬɟ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɜ ɝɨɪɨɞɫɤɨɣ 
ɚɞɦɢɧɢɫɬɪɚɰɢɢ, ɫɥɭɠɛɟ ɜɵɜɨɡɚ ɦɭɫɨɪɚ ɢɥɢ ɜ 
ɦɚɝɚɡɢɧɟ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɦ ȼɵ ɤɭɩɢɥɢ ɷɬɨɬ ɩɪɨɞɭɤɬ. 
 
 

 

 



GARANTIEBEDINGUNGEN FÜR HAUSHALTSGERÄTE:
1. Die Garantie für das einwandfreie Funktionieren des Geräts ist für die Dauer von 24 Monaten gültig, gerechnet von dem 

Tag des Kaufs (es ist jeweils die Rechnung und der Kaufbeleg mit Kauf- und/oder Lieferdatum vorzulegen). Bei 
Nichtvorlage ist die Reparatur kostenpflichtig.

2. Die Herstellerfirma wird die Reparatur unentgeltlich durchführen, wenn die Werksdefekte innerhalb des 
Garantiezeitraumes festgestellt werden (z.B. keine angemessene Konstruktion, Montage, defektes Material und 
Fertigung).

3. Die entsprechende Garantie ist nur für diejenige Produkte gültig, die nicht zu kommerziellen, sondern ausschließlich zu 
privaten Zwecken benutzt werden. Andernfalls wird die Garantie ungültig.

4. Die Reparatur wird unentgeltlich (insbesondere Arbeits,- Materialkosten und bei Bedarf wie auch unter Berücksichtigung 
der geltenden Gesetzgebung - die Transportkosten) von der zuständigen Kundendienstelle zu Hause bei dem 
Verbraucher oder in einer Werkstatt durchgeführt, wenn die Kundendienststelle ein derartiges Vorgehen für notwendig 
betrachtet.

5. Alle Mängelansprüche werden von der zuständigen Kundendienststelle nur nach einer entsprechenden Qualitätsprüfung 
des Produktes und nach der Erstellung eines Gutachtens in Betracht gezogen.

6. Der Umtausch des Geräts wird im Laufe der Garantielaufzeit nur in dem Fall durchgeführt, wenn die Reparatur gemäß 
Expertengutachten nicht möglich ist oder das Gerät nach der Durchführung von 3 Reparaturen weiterhin Defekte 
aufweist.

7. Bei unnötiger oder unberechtigter Beanspruchung des Kundendienstes berechnen wir für unsere Dienstleistung übliche 
Zeit- und Wege-Entgelt. Bevor Sie den Kundendienst anfordern kontrollieren Sie bitte, ob es sich nicht um einen 
Bedienungsfehler oder eine Ursache handelt, die mit der Funktion des Gerätes nichts zu tun haben. Bitte nehmen Sie 
vorerst Kontakt mit dem zuständigen Service-Center auf.

8. Die Installation des Geräts soll nur von den qualifizieren Fachpersonen durchgeführt werden. Der Kunde ist verpflichtet, 
den entsprechenden Nachweis hierfür zu erbringen. Anderenfalls besteht kein Anspruch auf die Gewährung einer 
Garantieleistung.

9. Der Umtausch des Geräts wird nur von dem Verkäufer durchgeführt.

10. Eine Haftung in Bezug auf entsprechende Garantie wird beschränkt, soweit nichts Anderes gesetzlich angeordnet und 
in den obengenannten Garantieverpflichtungen angegeben ist.

GARANTIE GILT NICHT FÜR:
1. Erzeugnisse, deren Störungen und Fehler verursacht wurden durch: Transportbeschädigungen; falsche Installation; 

fahrlässige Wartung oder schlechte Pflege; Anschluss an eine falsche Stromspannung; Anwendung von nicht 
empfohlenen Putz- und Waschmitteln; Missachtung der beiliegenden Gebrauchsanweisung oder wenn das Erzeugnis 
von unbefugten Personen repariert, umgebaut, bzw. installiert wurde sowie wenn die Seriennummer nicht lesbar ist, 
entfernt oder geändert wurde.

2. Produkte, die mit nicht beseitigten Mangeln betrieben wurden oder von nicht von uns zugelassenen Servicediensten 
gewartet wurden.

3. Störungen, die unabhängig vom Hersteller verursacht wurden, so wie: Stromspannungsschwankungen, 
Naturphänomene und Naturkatastrophen, Feuerbrand, Haus- oder Wildtiere, Insekten usw.

4. Glas- und Keramikoberflächen sowie Außenelemente aus Plastik im Falle, wenn der Fehler durch Verschulden des 
Benutzers aufgetreten ist, nach der Unterzeichnung des Abnahmeprotokolls vom Verbraucher.

5. Kratzer, Risse und ähnliche äußere mechanische Beschädigungen, die während der Nutzung entstanden sind.

6. Solche Beschädigungen von Elementen, deren Wahrscheinlichkeit erheblich höher ist nach Art ihrer Nutzung oder welche 
als Folge des Normalverschleißes entstanden sind (inklusive Betriebsstoffe), solche wie: Lampen, Filter o.ä., die von 
Hand bewegten Kunststoffteile.

7. Solche Arten von Arbeiten wie Regulierung, Reinigung und weitere Produktpflege, die in der Betriebsanleitung festgelegt 
sind.

8. Sowie aus anderen Gründen, die durch Verschulden des Käufers entstanden und nicht auf den Hersteller zurückzuführen 
sind – die können ausschließlich auf Kosten des Käufers beseitigt werden.

Die ungeerdeten Geräte sind potenziell gefährlich.
Der  Herste l ler  übern immt  ke ine  Haf tung für  Schäden,  d ie  durch n icht 
bestimmungsgemäßen Gebrauch, die fehlerhafte Installation, Betrieb, Verwendung oder 
Wartung entstanden sind.

DE



WARRANTY CONDITIONS FOR HOME APPLIANCES

1. The warranty for a broken part is valid for the full period of 24 months from the day of purchase.

2. The manufacturer only covers the servicing in the event of a manufacturer fault, such as but not limited to: inappropriate 
design, installation by technician, defective materials.

3. This warranty applies only to products used for the following purposes: non-commercial, personal, family, residential, or 
household. For anything outside of these purposes, the warranty is only valid for 4 months from the date of purchase of the 
products.

4. Repairs that qualify under this warranty guarantee are completely free including the cost of labour, and materials, 
transportation is determined by the relevant Kaiser servicing centre.

5. Any questions or queries on the quality of the product will be assessed only after our servicing company checks the 
product. Any conclusions will only be reached based on the outcome of a servicing report.

6. The product will only be exchanged within the warranty period in the situation that the servicing expert concludes that the 
product cannot be repaired or if the same product requires parts changed three times in total within the warranty period.

7. In case of unnecessary or unjustified demands for customer service, we charge for our service the usual time consumption 
and transportation fees. Before , please check whether it‘s a defect or error of a product or you contact our customer service
or mistake of maintenance. Please take the time to communicate with the relevant Kaiser service center.

8. Installation of the device should only be carried out by qualified professional persons. The customer is required to provide 
appropriate justification. Otherwise there is no entitlement to the grant of a guarantee.

9. Only the distributor selling the products has the right to exchange the defected product for a new one.

10. Liability under this warranty is limited to, unless otherwise specified by law is all referred to these above obligations.

WARRANTY NOT VALID WHEN:

1. In the event of our products being damaged or experiencing some kind of fault from transport damage, due to incorrect 
installation by other than trained Kaiser technician or taking improper care of the products, connecting to the wrong power 
supply, the use of non-recommended cleaning agents and detergents.  Any failure to comply with the instructions for 
operational use or if the product has been repaired or modified or installed by the customer and changed or removed the 
serial number will not qualify for the warranty conditions.

2. Products being serviced by an unauthorized servicing company will not be valid for warranty.

3. Product failures caused by reasons independent of the manufacturer, such as fluctuations in the power supply, external 
events such as nature or natural disasters, fire, insects or domestic and wild animals will not comply with the warranty 
conditions.

4. If the glass or the ceramic glass on a product is broken or defected after installation, the customer will be held liable.

5. Any damage scratches, cracks, and external mechanical faults caused during the operation by the customer.

6. The damage of certain parts being caused by normal wear and tear such as (lamps, filters, etc.).

7. Other external factors causing damage such as adjusting the products and cleaning.

8. Any other damage caused by the fault of the user and which is not linked to faults caused by the manufacturer will not 
comply with the warranty agreement.

The unearthed devices are potentially dangerous.
The manufacturer accepts no liability for damages which have caused by improper use, the 
incorrect installation, operation, application or maintenance.
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CONDITIONS DE GARANTIE POUR LES APPAREILS ÉLECTROMÉNAGERS

1. La garantie pour le bon fonctionnement de l'appareil est valable pour une période de 24 mois à compter de la date d'achat 
(la facture et la preuve d'achat avec la date d'achat et / ou de livraison doivent être présentées). S'il n'est pas présent, la 
réparation est susceptible de payer.

2. Le fabricant effectuera la réparation gratuitement si les défauts de l'usine sont détectés pendant la période de garantie (par 
exemple, pas de conception raisonnable, l'assemblage, le matériel défectueux et la fabrication).

3. La garantie correspondante n'est valable que pour les produits qui ne sont pas utilisés à des fins commerciales mais 
uniquement à des fins privées. Sinon, la garantie devient nulle.

4. La réparation doit être effectuée gratuitement (notamment main-d'œuvre, - frais de matériel et, si nécessaire et compte 
tenu de la législation applicable - frais de transport) par le service après-vente compétent au consommateur ou dans un 
atelier si le centre de service estime qu'une telle action est nécessaire.

5. Toute réclamation pour vices doit être examinée par le service après-vente compétent uniquement après un contrôle de 
qualité correspondant du produit et après la préparation d'un rapport.

6. Le remplacement de l'appareil ne sera effectué que pendant la période de garantie si, selon les rapports d'experts, la 
réparation n'est pas possible ou si l'appareil continue à présenter des défauts après que 3 réparations ont été effectuées.

7. En cas d'utilisation inutile ou injustifiée du service client, nous facturons pour notre service les frais habituels de temps et 
de distance. Avant de demander le service, vérifiez s'il ne s'agit pas d'une opération défectueuse ou d'une cause qui n'a 
rien à voir avec la fonction de l'appareil. Veuillez contacter le centre de service responsable pour le moment.

8. L'installation de l'appareil ne doit être effectuée que par des spécialistes qualifiés. Le client est obligé de fournir une preuve 
de cela. Sinon, il n'y a pas de droit à l'octroi d'une garantie.

9. L'échange de l'appareil est uniquement effectué par le vendeur.

10. La responsabilité à l'égard de cette garantie est limitée, sauf disposition contraire prévue par la loi et spécifiée dans les 
obligations de garantie ci-dessus.

GARANTIE N'EST PAS VALIDE LORSQUE:

1. Produits dont les défauts et les défauts ont été causés par: des dommages de transport; mauvaise installation; entretien 
négligent ou mauvais soin; Connexion à une tension incorrecte Utilisation d'agents de nettoyage et de lavage non 
recommandés; Ne pas tenir compte des instructions d'utilisation ci-jointes ou si le produit a été réparé, reconstruit ou 
installé par des personnes non autorisées et si le numéro de série est illisible, retiré ou modifié.

2. Les produits qui ont été utilisés avec des défauts non résolus ou qui ont été entretenus par des services non approuvés.

3. Perturbations causées par le fabricant, telles que: fluctuations de tension, phénomènes naturels et catastrophes 
naturelles, feu bactérien, animaux domestiques ou sauvages, insectes, etc.

4. Surfaces en verre et en céramique, ainsi que des éléments extérieurs en plastique, dans le cas où le défaut a été causé par 
la faute de l'utilisateur, après la signature du certificat d'acceptation par le consommateur.

5. Éraflures, fissures et dommages mécaniques externes similaires causés pendant l'utilisation.

6. Ces dommages aux éléments dont la probabilité est significativement plus élevée en fonction de la nature de leur 
utilisation ou qui sont apparus en raison de l'usure normale (y compris les fournitures), tels que: lampes, filtres, etc., les 
pièces en plastique mobiles à la main.

7. Ces types de travaux tels que la réglementation, le nettoyage et la maintenance du produit plus loin spécifié dans les 
instructions d'utilisation.

8. Ainsi que pour d'autres raisons, qui sont causées par la faute de l'acheteur et ne sont pas dues au fabricant - qui peut être 
éliminé seulement au détriment de l'acheteur.

Les appareils non mis à jour sont potentiellement dangereux.
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages causés par une utilisation 
incorrecte, une installation, un fonctionnement, une application ou une maintenance 
incorrects.
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УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
1. Гарантия на исправное действие прибора на территории России действительна на период 12 месяцев со дня 

покупки  прибора (подтверждена оттиском печати пункта розничной продажи и подписью продавца).

2.  Фирма-изготовитель обеспечивает безвозмездный ремонт в случае обнаружения в гарантийный период 
заводских дефектов (несоответствующая конструкция, монтаж, дефектные материалы и исполнение).

3. Данная гарантия распространяется только на изделия использующиеся в некоммерческих, личных, семейных или 
домашних целях. В противном случае гарантия не распространяется.

4. Гарантийный ремонт выполняется бесплатно (включая стоимость работ, материалов и, при необходимости и с 
учетом действующего законодательства, перевозки) уполномоченной сервисной компанией на дому у 
потребителя или в мастерской, по усмотрению сервисной компании.

5. Любые претензии по качеству изделия рассматриваются только после проверки качества изделия 
уполномоченной сервисной компанией и при необходимости выдачи последней соответствующего заключения.

6. Обмен прибора на свободный от дефектов в течение гарантийного срока осуществляется только в том случае, 
если на основании заключения эксперта невозможно произвести ремонт или если после 3-х ремонтов прибор 
остаётся неисправным.

7. В случае неоправданного использования услуг сервисного обслуживания фирма имеет право требовать за 
предоставленные услуги возмещения расходов (транспортные расходы, затраченное на работу время). Прежде 
чем Вы обращаетесь в центр сервисного обслуживания мы рекомендуем Вам проверить, связан ли дефект с 
ошибкой в обслуживании изделия или с его функциями.

8. На гарантийное обслуживание принимается товар при наличии эксплуатационных документов, пломб 
производителя или исполнителя на товаре, если это предусмотрено эксплуатационным документом, отсутствия 
повреждений товара, которые могли вызвать неисправность, при условии соблюдения требований 
эксплуатационного документа о правилах хранения, ввода в эксплуатацию и использования товара по  
назначению. В случае выхода товара из строя по вине потребителя (невыполнение правил эксплуатации), 
отсутствия предусмотренных эксплуатационными документами пломб, гарантийного талона потребитель теряет  
право на гарантийное обслуживание.

9. Обмен прибора на исправный производит только организация, продавшая товар.
10. Ответственность по настоящей гарантии ограничивается, если иное не определено законом, указанными в 

настоящем документе обязательствами.

ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ:
1. На изделия, отказы и неисправности которых вызваны транспортными повреждениями, неправильной 

установкой, небрежным обращением или плохим уходом, подключением к неправильному напряжению питания, 
использования нерекомендованных чистящих и моющих средств, несоблюдением прилагаемой инструкции по 
эксплуатации или если изделие подвергалось  ремонту, конструктивным изменениям или подключалось 
неуполномоченными лицами, или если удален, неразборчив или изменен серийный номер изделия.

2. На изделия, эксплуатировавшиеся с неустранёнными недостатками или проходившие техническое обслуживание 
в компаниях, не являющихся нашими уполномоченными сервисными компаниями.

3. На неисправности, которые вызваны независящими от производителя причинами, такими как: перепады 
напряжения питания, явления природы и стихийные бедствия, пожар, домашние и дикие животные, насекомые и 
т.п.

4. На стеклянные и керамические поверхности, а также внешние элементы из пластмасс в случае, если дефект 
наступил по вине пользователя, после подписания потребителем акта приёмки-сдачи.

5. На царапины, трещины и аналогичные механические внешние повреждения, возникшие в процессе эксплуатации.

6. На такие повреждения деталей, вероятность которых существенно выше обычной по характеру их эксплуатации 
или которые произошли в результате естественного износа, (включая расходные материалы) таких как: лампы, 
фильтры и т. п., перемещаемые вручную пластмассовые детали.

7. На  такие  виды  работ  как  регулировка,  чистка  и  прочий  уход  за  изделием,  оговоренный  в  Инструкции  по 
эксплуатации.

8. А также по другим причинам, возникшим по вине покупателя и не вызванными заводом-изготовителем — могут 
устраняться исключительно за счёт покупателя.

Незаземленное оборудование является потенциально опасным.
Производитель не несет ответственность за ущерб здоровью и cобственности если 
оно вызвано несоблюдением норм установки или использованием неисправного 
оборудования
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ГАРАНТІЙНІ  УМОВИ
1. Гарантія на справну роботу пристрою є дійсною на період 12 місяців з дня придбання приладу (підтверджена 

відбитком печатки пункту роздрібної торгівлі ті підписом продавця).

2. Фірма-виробник забезпечує безкоштовний ремонт в разі виявлення у гарантійний період заводського дефекту 
(невідповідна конструкція, монтаж, дефектні матеріали та виконання).

3. Ця гарантія розповсюджується лише на вироби, що використовуються з некомерційною, особистою, сімейною та 
побутовою метою. У іншому випадку гарантія не розповсюджується.

4. Гарантійний ремонт виконується безкоштовно (в тому числі вартість робот, матеріалів та, за необхідності та з 
урахуванням діючого законодавства, перевезення) уповноваженою сервісною компанією на дому у користувача 
або у майстерні, за розсудом сервісної компанії.

5. Будь-які претензії щодо якості виробу розглядаються лише після перевірки якості виробу уповноваженою 
сервісною компанією та за необхідності видачі останньою відповідного висновку.

6. Обмін виробу на вільний від дефектів протягом гарантійного періоду здійснюється лише у тому випадку, якщо на 
підставі висновку експерта неможливо здійснити ремонт або якщо після 3-х ремонтів прилад залишається 
несправним.

7. У разі невиправданого використання послуг сервісного обслуговування фірма має право вимагати за надані 
послуги відшкодування витрат (транспортні витрати, витрачений на роботу час). Перш ніж Ви звертаєтеся в центр 
сервісного обслуговування ми рекомендуємо Вам перевірити, чи пов'язаний дефект з помилкою в обслуговуванні 
виробу або з його функціями.

8. На гарантійне обслуговування приймається товар  за наявності  експлуатаційних документів, пломб виробника   
або виконавця на товарі, якщо це передбачено експлуатаційним документом, відсутності пошкоджень товару, які  
могли викликати несправність, за умови дотримання вимог експлуатаційного документа щодо правил зберігання,  
введення в експлуатацію  та  використання товару за призначенням. У разі виходу товару  з ладу з вини споживача 
(невиконання правил експлуатації), відсутності передбачених експлуатаційними документами пломб,  
гарантійного талона споживач втрачає право на гарантійне обслуговування. 

9. Обмін приладу на справний здійснює лише Обмін приладу на справний виробляє тільки організація, що продала 
товар.

10. Відповідальність за цією гарантією обмежується, якщо інше не визначене законом, вказаними в цьому документі 
зобов'язаннями.

ГАРАНТІЯ НЕ РОЗПОВСЮДЖУЄТЬСЯ:
1. На вироби, відмови та несправності яких викликані транспортними пошкодженнями, невірним встановленням, 

недбалим поводженням або поганим доглядом, підключенням до неправильної напруги живлення, використання 
не рекомендованих чистячих або миючих засобів, недотриманням доданої інструкції з експлуатації або 
невповноваженими особами був здійснений ремонт виробу або внесені конструктивні зміни до його конструкції чи 
підключення невповноваженими особами, а також якщо був видалений серійний номер виробу, або серійний 
номер виробу не розбірливий чи змінений.

2. На вироби, що експлуатувалися з неусуненими недоліками або проходили технічне обслуговування у компаніях, 
що не є нашими уповноваженими сервісними компаніями.

3. На несправності, що викликані причинами, що не залежать від виробника, такі як: перепади напруги живлення, 
явища природи та стихійні лиха, результат діяльності домашніх або диких тварин, комах та т.п.

4. На скляні та керамічні поверхні, а також зовнішні елементи з пластмас в разі якщо дефект виник з вини 
користувача, після підписання ним акту прийому-здачі.

5. На подряпини, тріщини та аналогічні механічні зовнішні пошкодження, що виникли в процесі експлуатації.

6.  На такі пошкодження деталей, ймовірність яких значно вища за звичайну за характером їхньої експлуатації або які 
виникли в результаті природного зносу (в тому числі витратні матеріали), таких як: лампи, фільтри та т.п., а також 
пластмасові деталі, що переміщуються вручну.

7. На такі ви робот як регулювання, чистка та інший догляд за виробом, що оговорений в Інструкції з експлуатації.

8. А також з інших причин, що виникли з вини покупця, а не виробника – такі причини мають бути усунені лише за 
рахунок покупця.

Незаземлене обладнання є потенційно небезпечним.
Виробник не несе відповідальності за шкоду, заподіяну здоров’ю та власності, якщо 
вони спричинені недотриманням норм установки або використанням несправного 
обладнання.

UA



VERKAUFSVERMERK :: PURCHASE MARK :: MARQUE D'ACHAT :: ОТМЕТКА О ПРОДАЖЕ :: 
ВІДМІТКА ЩОДО ПРОДАЖУ

PRODUKT :: PRODUCT :: PRODUIT :: ИЗДЕЛИЕ :: ВИРІБ

Modell • Model • Modèle • Модель • Модель........................................................................................................................

Seriennummer • Serial number • Numéro de série • Заводской № • Заводський № ...............................................

Verkäufer • Dealer • Marchand • Название магазина • Назва магазину ......................................................................

Telefon • Phone • Téléphone • Телефон • Телефон............................................................................................................

Verkaufsdatum • Date of purchase • Date d'achat • Дата продажи • Дата продажу .................................................

INFORMATIONEN ZUR INSTALLATION :: INFORMATION ABOUT INSTALLATION
INFORMATIONS SUR L'INSTALLATION

СВЕДЕНИЯ ОБ УСТАНОВКЕ :: ВІДОМОСТІ ЩОДО ВСТАНОВЛЕННЯ

Installiert • Installed • Installée
Установлено • Встановлено ....................................................................................................................................................

Käufer (Vor- und Nachname) • Purchaser (name, surname) • Acheteur (prénom et nom)

Владелец (фамилия, имя, отчество) • Власник (прізвище, ім’я, по-батькові) ........................................................................

Anschrift, Telefon • Address, phone • Adresse, téléphone
Адрес, телефон • Адреса, телефон ......................................................................................................................................

Unterschrift des Käufers • Purchaser's signature • Signature de l'acheteur
Подпись владельца • Підпис власника ..............................................................................................................................

Fachperson (Vor- und Nachname) • Expert (name, surname) • Spécialiste (prénom et nom)

Мастер (фамилия, имя, отчество) • Майстер (прізвище, ім’я, по-батькові) .............................................................................

Installateur • Installer • Installateur
Орг. установщик • Орг. що встановлює ...............................................................................................................................

Unterschrift der Fachperson • Installer's signature • Signature de l'installateur
Подпись мастера • Підпис майстра ......................................................................................................................................

Das Gerät ist in einer Originalverpackung verkauft und in meiner Anwesenheit geprüft. Die Bedienungsanleitung wurde mir 
übergeben. Mit dem Inhalt der Bedienungsanleitung machte ich mir vertraut. Ich habe keine Ansprüche hinsichtlich des 
allgemeinen Aussehens und der Aufstellung des Gerätes.

The product(s) is sold in their original packaging or tested in my presence. Operating Instructions are supplied and explained. 
I am satisfied with the appearance and internal features of the product(s).

L'appareil est vendu dans une boîte d'origine et vérifié en ma présence. Le manuel m'a été remis. Je me suis habitué au 
contenu du manuel. Je n'ai aucune réclamation concernant l'apparence générale et l'installation de l'appareil.

Изделие продано в заводской упаковке или проверено в моем присутствии, Инструкция по эксплуатации получена. С 
правилами эксплуатации ознакомлен. Претензий по внешнему виду и комплектности не имею. Подтверждаю, что 
приобрел именно то изделие, которое мне нужно и которое я имел намерение приобрести, исходя из 
предоставляемого продавцом ассортимента.

Виріб продано в заводській упаковці або перевірено в моїй присутності, Інструкція з експлуатації отримана. З 
правилами експлуатації ознайомлений. Претензій по зовнішньому вигляду і комплектності не маю. Підтверджую, що 
придбав саме той виріб, який мені потрібно і яке я мав намір придбати, виходячи з наданого продавцем асортименту.

Unterschrift des Käufers • Purchaser's signature • Signature de l'acheteur
Подпись покупателя • Підпис покупця................................................................................................................................

Elektroherd • Electric cooker • Cuisinière électrique
Электрическая плита • Електрична плита

Kühl- Gefriergerät • Fridge/ Freezer • Réfrigérateur/ 
Congélateur • Холодильник • Холодильник

Gasherd • Gas cooker • Cuisinière à gaz
Газовая плита • Газова плита

Waschmaschine • Washing machine • Machine à
laver • Стиральная машина • Пральна машина

Einbaukochfeld • Built-in hob • Table de cuisson • 
Встраиваемая поверхность • Вбудована поверхня

Geschirrspüler • Dishwasher • Lave-vaisselle
Посудомоечная машина • Посудомийна машина

Einbaubackofen • Built-in oven • Four encastrable
Встраиваемый духовой шкаф • Вбудована духовка

Abzugshaube • Cooker hood • Hotte
Кухонный воздухоочиститель • Кухонний очищувач повітря

Mikrowelle • Microwave • Four micro onde
Микроволновая печь • Мікрохвильова піч

Klimaanlage • Air conditioner • Climatisation
Кондиционер • Кондиціонер



SPI-Kundendienst

ServicePoint International GmbH

Thunbuschstr. 8 D-42781 Haan
Tel.: +49 (0)2104-9640-0
Fax.: +49 (0)2104-9640-20
E-Mail: service@spi-kundendienst.de
Internet: www.spi-kundendienst.de

ESECO

Service Center – Haushaltsgeräte

Wienerbergstr. 11/12 A, 1100 Wien, Austria
Tel.: +43 1 5967946
Fax.: +43 1 5967946.15
E-Mail: office@eseco.at
Internet: www.eseco.at

SFG

Societe Francaise de Garantie

Impasse Evariste Galois CS 30001 
13106 Rousset Cedex France
Tel : +33 488 788 900
Fax : +33 488 785 901
E-Mail: sav@sfg.fr
Internet: www.sfg.fr

Представительство   в России по сервисному обслуживанию и работе с  
потребителями

Почтовый адрес: 127238, г. Москва, АЯ 46
Тел.: 8 (495) 482-55-74, 8 (499) 488-75-10, 8 (499) 488-76-10
E-Mail: service@kaiser.ru
Internet: http://kaiser.ru

Представництво   в Україні по сервісному обслуговуванню та роботі зі  
споживачами
Тел.: (044) 331-50-77, 331-50-78, 496-55-44
Факс: (044) 391-03-00
E-Mail: service@kaiser.ua
Internet: www.kaiser.ua
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GARANTIEKARTE
(Nr. entspricht der Nummer des Geräts, siehe auf der Rückseite dieser Bedienungsanleitung)

Die oben angegebenen Garantieverpflichtungen beeinträchtigen nicht die gesetzlichen Verbraucherrechte
Wir gratulieren Ihnen zur Anschaffung der Haushaltsgeräte von ausgezeichneter Qualität!

Bitte machen Sie sich mit der vorliegenden Garantiekarte vertraut und überprüfen, ob sie richtig ausgefüllt und mit dem 
Stempel des Verkäufers versehen ist. Wenn der Stempel des Verkäufers fehlt und das Verkaufsdatum nicht angegeben ist, 
dann beginnt die Garantielaufzeit ab dem Datum der Herstellung des Geräts. Bitte überprüfen Sie aufmerksam das Aussehen 
des Geräts, alle Mängelansprüche bezüglich des Aussehens sind an den zuständigen Verkäufer beim Kauf der Ware zu 
richten. Bitte bewahren Sie diese Garantiekarte und den Kaufbeleg auf. Bei Fragen über die unvollständige Aufstellung der 
Einzelteile und den Umtausch des Geräts wenden Sie sich bitte an den Verkäufer.

Wir behalten uns das Recht vor, die Änderungen in der Konstruktion und in der Herstellungstechnologie der Geräte 
vorzunehmen. Die Verpflichtungen zu Änderungen oder zu Verbesserungen der vorher hergestellten Geräte bestehen in 
diesem Fall nicht.

WARRANTY CARD
(Nr. indicates the number of the unit, see the back cover of this manual)

This warranty does not limit statutory rights of consumers
Congratulations on the purchase of household appliances of excellent quality!

Please refer to the warranty card and make sure it has been properly filled in and had a shop stamp. In the absence of the 
stamp and the date of purchase, warranty period commences from the date of manufacturing of the product. Carefully check 
the appearance of the product, all claims about the product appearance must be notified to the seller at the time of purchasing. 
Keep the warranty certificate and the receipt.  In the event of the product components incomplete/ missing and or requirement 
for their replacement, please contact your dealer.

We reserve the right to make changes in design or manufacturing technology. Those changes do not entail obligation to 
update or improve the previously released products.

CARTE DE GARANTIE
(Nr. Indique le numéro de l'appareil, voir la couverture arrière de ce manuel)

Cette garantie ne limite pas les droits statutaires des consommateurs
Félicitations pour l'achat d'appareils électroménagers d'excellente qualité!

S'il vous plaît se référer à la carte de garantie et assurez-vous qu'il a été correctement rempli et avait un timbre de magasin. En 
l'absence du cachet et de la date d'achat, la période de garantie commence à partir de la date de fabrication du produit. 
Vérifiez soigneusement l'apparence du produit, toutes les allégations concernant l'apparence du produit doivent être notifiées 
au vendeur au moment de l'achat. Conservez le certificat de garantie et le reçu. Dans le cas où les composants du produit sont 
incomplets / manquants et / ou nécessitent leur remplacement, veuillez contacter votre revendeur.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications à la conception ou à la technologie de fabrication. Ces 
changements n'entraînent pas l'obligation de mettre à jour ou d'améliorer les produits précédemment publiés.

For the installation, connection and all matters relating to the maintenance, contact authorized service 
centres.  Details of authorized service and repair service centres are attached in a separate list.

Bei Fragen über das Installieren und die Bedienung des Geräts wenden Sie sich nur an die autorisierten 
Kundendienststellen. Ausführliche Informationen über die Kundendienstsellen, die für die Bedienung 
und Reparatur der Geräte zuständig sind, finden Sie in der Anlage.

Pour l'installation, la connexion et tout ce qui concerne la maintenance, contactez un centre de service 
agréé. Les détails des centres de service après-vente et de réparation agréés sont joints dans une liste 
séparée.



ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
(№. соответствует номеру аппарата, смотри на задней странице обложки настоящей инструкции)
Данные гарантийные обязательства не ограничивают определенные законом права потребителей

Поздравляем Вас с приобретением бытовой техники отличного качества!

Пожалуйста ознакомьтесь с настоящим гарантийным свидетельством и проследите, чтобы оно было 
правильно заполнено и имело штамп магазина. При отсутствии штампа и даты продажи гарантийный срок 
исчисляется с момента изготовления изделия. Тщательно проверьте внешний вид изделия, все претензии по 
внешнему виду предъявляйте продавцу при принятии товара. Сохраняйте гарантийный талон и чек на 
проданное изделие. По вопросам неполного комплекта изделия и его замены обращайтесь в торговую 
организацию.

Мы сохраняем за собой право вносить изменения в конструкцию или технологию изготовления.
Таковые изменения не влекут обязательств по изменению или улучшению ранее выпущенных изделий.

ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН
(№ відповідає номер апарата, див. на задній сторінці обкладинки цієї інструкції)
Ці гарантійні зобов’язання не обмежують визначені законом права споживачів

Вітаємо Вас з придбанням побутової техніки відмінної якості!

Будь-ласка, ознайомтеся з цим гарантійним свідоцтвом та простежте, щоб воно було правильно заповнене та 
мало штамп магазину. При відсутності штампу та дати продажу, гарантійний термін визначається з моменту 
виготовлення виробу. Ретельно перевірте зовнішній вигляд виробу – усі претензії щодо зовнішнього вигляду 
висловлюйте продавцеві під час прийому товару. Зберігайте гарантійний талон та чек на придбаний виріб. Щодо 
питань неповного комплекту виробу та його заміни звертайтеся до торгівельної організації.

Ми залишаємо за собою право на внесення змін до конструкції або технології виробництва.
Такі зміни не тягнуть за собою зобов’язань щодо зміни або покращення виробів, виготовлених раніше.

Для установки, подключения и по всем вопросам, связанным с техническим обслуживанием, 
обращаться только в авторизированные сервисные центры. Подробная информация об 
уполномоченных на обслуживание и ремонт сервисных центрах прилагается отдельным списком.

Для встановлення та підключення, а також по всім іншим питанням, пов’язаним з технічним 
обслуговуванням, необхідно звертатися тільки в авторизовані сервісні центри. Детальна 
інформація про вповноважених на обслуговування та ремонт сервісних центрів додається 
окремим списком.







Фирма-изготовитель не несет ответственности за возможные ошибки и опечатки и сохраняет за собой право без предварительного 
уведомления вносить в дизайн и устройство необходимые изменения, не оказывающие негативного влияния на качества и 
свойства товара.

Фірма – виробник не несе відповідальності за можливі помилки  і зберігає за собою право без попереднього повідомлення вносити 
в дизайн и прилад необхідні зміни, які не надають негативного впливу на якість та властивості товару

Le fabricant décline toute responsabilité pour d'éventuelles erreurs et fautes de frappe et se réserve le droit de faire dans la conception et la 
construction de nos propres produits ces changements qui ne modifient pas l'influence négative sur les qualités et propriétés sans 
notification préalable.

Die Herstellerfirma übernimmt keinerlei Verantwortung für die eventuellen Irrtümer und Druckfehler und behält sich das Recht vor ohne 
Ankündigung im Design und bei der Einrichtung die notwendigen Änderungen, die keinen negativen Einfluss auf die Qualität und 
Produkteigenschaften haben, vorzunehmen.

The manufacturer declines all responsibility for possible mistakes and typing errors and reserves the right to make in design and 
construction of our own products those changes which do not touch negative influence upon the qualities and properties without a 
preliminary notification.



OLAN-Haushaltsgeräte • Berlin • Germany
www.kaiser-olan.de


	TERMS OF USE
	LOCATION DRAWING
	GESAMTANSICHT
	CONTROL PANEL
	BEDIENBLENDE
	ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ

	PREPARATION
	Self-cleaning catalytic panels*

	VORBEREITUNG
	OVEN TEMPERATURE CONTROL
	Ручка терморегулятора 1 служит для установки температуры духовки и оснащена защитным вентилем.
	Zum Einschalten des Elektrogrills muss:
	 Der Drehregler 1 auf  /  gestellt werden.
	Die Erhitzungsleistung kann mit dem Drehregler 2 von 50 °С bis MAX eingestellt werden.
	Wenn die Grillfunktion eingeschaltet ist, leuchtet das Kontrolllämpchen 3 und gleichzeitig auch die Innenbeleuchtung des Backofens.
	Zum Einschalten des Bratspießmotors (falls vorhanden) muss:
	 Der Drehregler 2 auf  /  gestellt werden,
	 Dann den Drehregler auf die gewünschte Leistungsstufe von 50 °С bis MAX stellen.
	Для включения электрического гриля:
	 Уставить ручку 1 на символ  /..
	Интенсивность нагрева регулируется ручкой 2 от 50 °С до МАХ.
	Если гриль включен, одновременно загораются контрольная лампочка 3 и внутреннее освещение духовки.
	Для включения мотора вертела (если имеется) нужно:
	 Уставить ручку 2 на символ  / .
	 После этого ручка регулятора устанавливается в желаемый режим от 50 °С до МАХ.

	Electronical countdown timer
	Setting the end of cooking time
	If the symbol        is on the oven’s display, the grill is locked against accidental activation (child lock).
	In this case, the grill can be operated in manual or automatic mode.
	PRACTICAL ADVISES


	Baking
	Roasting and Stewing of meat
	Self-cleaning catalytic panels

	Telescope (if available)
	Removing the oven door
	Disposing of old appliances
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